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€D IMPORTANT

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE
AND KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE. YOUR CHILD'S
SAFETY MAY BE AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW
THESE INSTRUCTIONS.

AwARNING:

IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ
CAREFULLY.

NO booster can guarantee full protection from injury in an
accident. However proper use of this booster will reduce the
risk of serious injury or death to your child.

Always take care to follow the installation instructions
correctly, this will ensure the booster performs at an
optimum safety level.

Do take care so that the rigid items and plastic parts of an
booster shall be so located and installed that they are not
liable to become trapped by a moveable seat or in a door of
the vehicle.

To use this booster seat according to the ECE R129/03, your
child must meet the following requirements.

Child height 135cm-150cm (reference age: 7-12 years).
Forward facing only (in vehicle travel direction)

The booster seat should be replaced if it has been subjected
to heavy loads in the event of an accident or if it has been
dropped.

This booster seat is only intended to be used in the car.

Do not make any alterations or additions to the booster seat
without approval from the type approval authority. Failure to
do so may result in serious safety issues.

DO NOT use the seat if the surfaces are too hot from
sunlight.

Never leave the child unattended in the booster seat or
vehicle, not even for a few minutes.

Any luggage or other objects liable to cause injuries in the

event of a collision shall be properly secured.

The booster shall not be used without the soft goods.

The booster soft goods should not be replaced with any

other than the one recommended by the manufacturer,

because the soft goods constitutes an integral part of the

restraint performance.

Always secure child in booster, even on short trips, as this is

when most accidents occur. DO NOT leave this booster, or

other items unbelted or unsecured in your vehicle. Remove

the booster seat from the car if not regular used and store in

a dry, sun-protected surrounding.

It's recommended not to use a second-hand booster seat

whose history is not known. It may have invisible structural

damages or defects due to incorrect usage/storage.

DO NOT use any load bearing contact points other than

those described in the instructions and marked on the

booster.

DO NOT install this booster under the following conditions:

1.Vehicle seats facing sideways or rearward with respect to
the vehicle’s direction of travel.

2 Vehicle seats movable during installation.

Consult the retailer for issues concerning maintenance

repair and part replacement.

To avoid burns, never put hot liquids in your booster’s

cupholders.



Product Information

1.This is a Universal booster cushion Enhanced Child
Restraint System, It is approved according to UN
Regulation No.129, for use in i-Size compatible and
universal vehicle seating positions as indicated by vehicle
manufacturers in the vehicle user’s manual.

2.1f in doubt, consult the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Product Booster seat
Materials Plastics, Metal, Fabrics
Patent No. Patents pending
Suitable for Child height 135cm-150cm
(Reference age 7-12 years)
Installation Forward facing (in vehicle travel direction)

Concerns on Installation

See imagesc—

Installation with 3-point-belt

See images -
Insert the end of shoulder belt positioning clip
webbing into the hole on the base.

I Please check the direction of shoulder harness anchor
as @ to avoid hurting the child’s back if shoulder
harness anchor is in the opposite direction.

I Pull the shoulder belt positioning clip webbing to make
sure the webbing fixed on the base.

o Thread the webbing and clip through the cross bar,
then tension webbing.
Slide shoulder harness anchor to adjust webbing
length.

I Place through the shoulder belt into the shoulder belt
positioning clip, Slide the shoulder belt positioning clip
to make sure the clip is close to child’s shoulder, é -1
buckle the vehicle safety belt. o -3
I To achieve the safest installation, we suggest the
shoulder belt positioning clip should be level with the
highest point of the child’s shoulder.
DO NOT position vehicle belt over top of the armrests. It
must pass underneath the armrests. o -2
The booster can not be used if the vehicle safety belt buckle
(female buckle end) is too long to anchor the booster
securely. -4
I Place a booster firmly against the back of a forward-
facing vehicle seat equipped with a lap/shoulder belt.
I After your child is placed in this booster, the safety belt
must be used correctly, and ensure that any lap strap
is worn low down, so that the pelvis is firmly engaged.

I' Any straps holding the booster to the vehicle should
be tight, any straps restraining the child should be
adjusted to the child’s body, and the straps should not
be twisted.

Rear view of child sitting in seat. @

I' The shoulder belt positioning clip must through the
horizontal bar of the base farthest from where the
vehicle shoulder belt lays across the child.

I Please store shoulder belt positioning clip on the
bottom of base when don't use it.

Use Cupholders

See image 0

Detach Soft Goods
See image @



Care and Maintenance

Please wash the soft goods and inner padding with cold
water under 30°C.

Do not iron the soft goods.

Do not bleach or dry clean the soft goods.

Do not use undiluted neutral detergent gasoline or other
organic solvent to wash the booster. It may cause damage
to the booster.

Do not twist the soft goods and inner padding to dry with
great force. It may leave the soft goods and inner padding
with wrinkles.

Please hang dry the soft goods and inner padding in the
shade.

Please remove the booster from the vehicle seat if not in use
for a long period of time. Put the booster in a cool, dry place
and somewhere your child cannot access it.
gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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@D IMPORTANT

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT LA
PREMIERE UTILISATION ET CONSERVEZ-LES. LA SECURITE
DE VOTRE ENFANT POURRAIT ETRE COMPROMISE SI VOUS
NE SUIVEZ PAS CES INSTRUCTIONS.

A\AVERTISSEMENT :

IMPORTANT, CONSERVER POUR CONSULTATION
ULTERIEURE : LIRE ATTENTIVEMENT.

AUCUN rehausseur ne peut garantir une protection
compleéte contre les blessures en cas d'accident. Cependant
une bonne utilisation de ce rehausseur réduit les risques de
blessures graves ou de mort pour votre enfant.

Veillez toujours a respecter les instructions d'installation,
pour garantir une utilisation du rehausseur a un niveau de
sécurité optimal.

Assurez-vous que les éléments rigides et les pieces en
plastique du rehausseur soient situés et installés de sorte
qu'ils ne soient pas susceptibles de se coincer sous un siége
mobile ou dans une porte du véhicule.

Pour utiliser ce rehausseur conformément a la
réglementation ECE R129/03, votre enfant doit répondre aux
conditions suivantes.

Taille de I'enfant 135cm-150 cm (&ge de référence :

7-12 ans). Mode face a l'avant uniquement (dans la direction
de déplacement du véhicule)

Le rehausseur doit étre remplacé s'il a été soumis a
dimportantes charges en cas d'accident ou sl est tombé.
Ce rehausseur est uniquement destiné a étre utilisé dans
une voiture.

Neffectuez pas de modifications ni d'ajouts au rehausseur
sans |'approbation de l'autorité d’homologation de

type. Dans le cas contraire, cela peut entrainer de graves
problémes de sécurité.

N'utilisez PAS le siége si les surfaces sont trop chaudes en
raison de la lumiére du soleil.
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Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance dans le
rehausseur ou le véhicule, méme pour quelques minutes.
Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des
blessures en cas de collision doivent étre correctement
SECUrisés.
Le rehausseur ne doit pas étre utilisé sans les pieces souples.
Les piéces souples du rehausseur ne doivent pas étre
remplacées par des pieces autres que celles recommandées
par le fabricant, car les pieces souples font partie intégrante
des performances du dispositif de retenue.
Attachez toujours I'enfant dans le rehausseur, méme pour
de courts trajets, car C'est précisément lors de ceux-ci que le
plus d'accidents surviennent. Ne laissez PAS ce rehausseur
ou d'autres éléments non attachés ou non fixés dans votre
véhicule. Retirez le rehausseur de la voiture s'il n'est pas
utilisé régulierement et rangez-le dans un lieu sec et a I'abri
du soleil.
Il est conseillé de ne pas utiliser un rehausseur d'occasion
sans connaitre son historique. Il peut présenter des
défauts ou des dommages structurels invisibles dus a une
utilisation/un rangement incorrects.
N'utilisez PAS de points de contact porteurs autres que ceux
décrits dans les instructions et marqués sur le rehausseur.
N'installez PAS ce rehausseur dans les conditions suivantes :
1.Siéges de véhicule orientés sur le coté ou dos a la route
par rapport au sens de déplacement du véhicule.
2.Les sieges de véhicule amovibles lors de ['installation.
Consultez le revendeur pour tout probleme concernant
I'entretien, les réparations et le remplacement des pieces.
Pour éviter les bralures, ne mettez jamais de liquides chauds
dans les porte-gobelets de votre rehausseur.
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Informations sur le produit

1.1l s'agit d'un rehausseur avec un systéme de retenue pour
enfant amélioré universel, approuvé conformément a la
réglementation UN n°129 pour une utilisation dans des
positions de siéges de véhicules compatibles i-Size et
universels comme indiqué par le constructeur dans le
manuel de I'utilisateur du véhicule.

2.En cas de doute, consultez le fabricant du systéeme de
retenue pour enfants amélioré ou le distributeur.

Produit Rehausseur
Matériaux Plastiques, métaux, tissus
N° de brevet Brevets en attente

Approprié pour Taille de 'enfant 135cm-150cm (age de
référence 7-12 ans).

Installation face a la route (dans le sens de
déplacement du véhicule)

Remarques sur l'installation
Voir les imageso-

Installation avec ceinture a 3 points

Voir les imageso—

Insérez I'extrémité de la sangle du clip de

positionnement de la ceinture de sécurité dans le trou

de la base.

Veuillez vérifier la direction de I'ancrage du harnais

d'épaule comme pour éviter de blesser le dos de

I'enfant si l'ancrage du harnais d'épaule est dans la

direction opposée.

Tirez Iégerement la sangle du clip de positionnement

de la ceinture de sécurité pour vérifier que la sangle est

bien fixée sur la base.

e Faites passer la sangle et le clip dans la barre
transversale, puis tendez la sangle.

13

o Ajustez I'ancrage du harnais d'épaule pour régler la
longueur de la sangle.
Faites passer la ceinture de sécurité dans le clip de
positionnement de la ceinture de sécurité, ajustez le clip
de positionnement de la ceinture d'épaule de maniere
a ce que le clip soit proche de I'épaule de I'enfant,
-1 et bouclez la ceinture de sécurité du véhicule. -3
Pour une installation plus stre, nous recommandons
que le clip de positionnement de la ceinture dépaule
soit au niveau du point le plus haut de I'épaule de
l'enfant.
NE PAS faire passer la ceinture de sécurité du véhicule au-
dessus des accoudoirs. Elle doit passer sous les accoudoirs.
0-
Le rehausseur ne peut pas étre utilisé si la boucle de
ceinture de sécurité du véhicule (extrémité femelle de la
boucle) est trop longue pour retenir la base de facon stre.
(o B
I Placez un rehausseur fermement contre le dossier d'un
siége de véhicule faisant face a la route et muni d'une
ceinture de sécurité.
Une fois votre enfant placé dans ce siége rehausseur, la
ceinture de sécurité doit étre utilisée correctement, en
vérifiant que les laniéres a la taille sont bien placées en
bas, afin que le bassin soit bien engagé.
Les sangles qui maintiennent le rehausseur dans le
véhicule doivent étre serrées, les sangles qui retiennent
I'enfant doivent étre ajustées au corps de l'enfant et les
sangles ne doivent pas étre enroulées.
Vue arriere de I'enfant assis dans le siege. @
I' Le clip de positionnement de la ceinture d'épaule

doit passer dans la barre horizontale de la base la

plus éloignée de I'endroit ou la ceinture d'épaule du

véhicule se trouve en travers de |'enfant.

14



I Veuillez ranger le clip de positionnement de la ceinture
de sécurité au bas de la base lorsque vous ne ['utilisez
pas.

Utiliser les porte-gobelets

Voir I'image

Détacher les parties souples
Voir I'image@

Entretien et maintenance

Veuillez laver les parties douces souples et le rembourrage
intérieur avec de l'eau froide, a moins de 30 °C.

Ne repassez pas les pieces souples.

Ne nettoyez pas les piéces souples a sec ou a I'eau de javel.
N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de I'essence
ou d'autres solvants organiques pour laver le rehausseur.
Cela peut endommager le rehausseur.

Lorsque vous les séchez, ne tordez pas les parties souples
et le rembourrage intérieur avec une trop grande force.
Cela peut endommager ou laisser des rides sur les parties
souples et le rembourrage intérieur.

Veuillez laisser sécher les parties souples et le rembourrage
interne a l'ombre.

Veuillez retirer le rehausseur du siege du véhicule sl nest
pas utilisé pendant une longue période. Placez le rehausseur
dans un endroit frais, sec et hors de portée de votre enfant.
gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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€D wicHTIG

LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN VOR DER BENUTZUNG
AUFMERKSAM DURCH, BEWAHREN SIE SIE ZUM
KUNFTIGEN NACHSCHLAGEN AUF. DIE SICHERHEIT
IHRES KINDES STEHT AUF DEM SPIEL, FALLS SIE DIESE
ANWEISUNGEN IGNORIEREN.

AwarnunG:

WICHTIG, ZUR KUNFTIGEN BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN.

KEINE Kindersitzerhéhung kann einen vollstandigen
Schutz vor Verletzungen bei einem Unfall garantieren.
Dennoch reduziert der ordnungsgemaRe Einsatz dieser
Kindersitzerhhung die Gefahr ernsthafter oder tédlicher
Verletzungen lhres Kindes.

Achten Sie immer darauf, die Installationsanweisungen
richtig zu befolgen. Dies stellt sicher, dass die
Kindersitzerhohung optimale Sicherheit bietet.

Achten Sie darauf, dass feste Gegenstande und
Kunststoffteile der Kindersitzerhdhung so platziert und
installiert sind, dass sie nicht von einem beweglichen Sitz
oder in einer Tur des Fahrzeugs eingeklemmt werden.
Zur Nutzung dieser Kindersitzerhohung entsprechend ECE
R129/03 muss Ihr Kind folgende Anforderungen erfillen.
Korpergrof3e des Kindes 135 bis 150 cm (entspricht einem
Alter von 7 bis 12 Jahren). Nur in Fahrtrichtung (vorwarts).
Die Kindersitzerhdhung muss ersetzt werden, falls sie
schweren Belastungen bspw. bei einem Unfall oder Sturz
ausgesetzt war.

Diese Kindersitzerhohung dient nur dem Einsatz in einem
Fahrzeug.

Nehmen Sie ohne Genehmigung von einer
Zulassungsbehdorde keine Anderungen oder Erganzungen
an der Kindersitzerhdhung war. Andernfalls drohen
ernsthafte Sicherheitsprobleme.
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Verwenden Sie den Sitz NICHT, falls die Oberflichen durch

Sonneneinstrahlung zu heif3 sind.

Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt in der

Kindersitzerhdhung oder im Fahrzeug, auch nicht fir einige

wenige Minuten.

Gepéck und andere Gegenstande, die bei einem Unfall

Verletzungen verursachen kénnten, sollten angemessen

gesichert werden.

Die Kindersitzerhdhung sollte nicht ohne die Textilteile

verwendet werden.

Die Textilteile der Kindersitzerhohung sollten ausschliel3lich

durch die vom Hersteller empfohlenen Teile ersetzt werden,

da sie das Verhalten des Kinderrtickhaltesystems wesentlich

beeinflussen.

Sichern Sie Ihr Kind immer in der Kindersitzerhohung, selbst

auf kurzen Fahrten, da gerade hier die meisten Unfélle

passieren. Lassen Sie die Kindersitzerhdhung sowie andere

Gegenstande NICHT unangegurtet bzw. ungesichert in

lhrem Fahrzeug. Entfernen Sie die Kindersitzerhdhung

aus dem Fahrzeug, falls sie nicht regelmafig benutzt wird.

Lagern Sie sie an einem trockenen, vor Sonneneinstrahlung

geschutzten Ort.

Sie sollten keine gebrauchte Kindersitzerhdhung

verwenden, deren Geschichte Sie nicht kennen.

Maoglicherweise weist sie aufgrund unsachgemalier

Verwendung/Lagerung strukturelle Schaden oder Mangel

auf.

Verwenden Sie NUR die in der Anleitung beschriebenen

und an der Kindersitzerhohung markierten belastbaren

Kontaktpunkte.

Installieren Sie diese Kindersitzerhbhung nicht unter

folgenden Umstanden:

1.In Bezug auf die Fahrtrichtung des Fahrzeugs zur Seite
oder nach hinten gewandte Sitze.

2.Fahrzeugsitze, die sich wéahrend der Installation bewegen.

18



Wenden Sie sich bei Fragen zur Wartung, Reparatur und
Komponentenaustausch an den Einzelhandlern.

Geben Sie zur Vermeidung von Verbrennungen niemals
Behélter mit heilen Flissigkeiten in den Getrankehalter des
Kindersitzes.

Produktinformationen

.Dies ist ein universelles Kinderriickhaltesystem

(Kindersitzerhohung), die entsprechend der UN-Richtlinie
Nr. 129 fUr den Einsatz auf i-Size-kompatiblen und

Positionierungsclips, um sicherzustellen, dass das
Gurtzeug an der Basis befestigt ist.

Fadeln Sie Gurtband und Clip durch die Querstange,
ziehen Sie dann das Gurtband straff.

Schieben Sie die Schultergurt-Verankerung zur
Anpassung der Gurtzeuglange.

Fuhren Sie sie durch den Schultergurt in den
Schultergurt-Positionierungsclip, stellen Sie durch
Verschieben der Schultergurt-Positionierungsclips sicher,
dass der Clip nah an der Schulter des Kindes ist o -1,

universellen Fahrzeugsitzpositionen entsprechend dem
Fahrzeughandbuch des Fahrzeugherstellers zugelassen ist.

2.Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder
Handler des Kinderriickhaltesystems.

schnallen Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt an. o -3
Fur eine moglichst sichere Installation sollte sich der
Schultergurt-Positionierungsclip in einer Hohe mit dem
hochsten Punkt der Schulter des Kindes befinden.
Fuhren Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt NICHT Uber die
Armstltzen. Er muss unter den Armstitzen verlaufen. o -2
Die Kindersitzerhdhung kann nicht verwendet werden, wenn
der Verschluss (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu
lang ist, um die Kindersitzerhdhung fest zu verankern. o -4
I Platzieren Sie die Kindersitzerhdhung eng an der
Ruckseite eines in Fahrtrichtung ausgerichteten
Autositzes mit Becken-/Schultergurt.
Nachdem Sie Ihr Kind in diese Kindersitzerhdhung
gesetzt haben, muss der Sicherheitsgurt richtig
verwenden werden. Stellen Sie sicher, dass der
Beckengurt weit unten anliegt, damit das Becken sicher
gehalten wird.
Der Fahrzeuggurt sollte dicht am Kérper des Kindes
anliegen, um die volle Schutzwirkung zu entfalten.

Produkt Kindersitzerhdhung

Materialien  Kunststoff, Metall, Stoff

Patente angemeldet

Geeignet fiir Kinder mit einer Kdrpergrol3e von 135 bis
150 cm (Referenzalter: 7 bis 12 Jahre)

Installation  In Fahrtrichtung (in Fahrtrichtung des
Fahrzeugs)

Patentnr.

Bei der Installation zu beachten
Siehe Abbildungen 0 -

Installation mit 3-Punkt-Gurt
Siehe Abbildungen o -
Stecken Sie das Ende des Gurtzeugs des Schultergurt-
Positionierungsclips in die Offnung an der Basis.
I Priifen Sie die Ausrichtung der Schultergurtverankerung
(vgl.@), damit sich das Kind nicht am Rucken
verletzt, wenn sich die Schultergurtverankerung in der
entgegengesetzten Richtung befindet.
I Ziehen Sie das Gurtzeug des Schultergurt-

Ruckansicht des im Sitz sitzenden Kindes. @
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I Der Schultergurt-Positionierungsclip muss an der Stelle
durch die horizontale Stange der Basis verlaufen, die
am weitesten von dem Punkt entfernt ist, an dem der ﬂ
Fahrzeugschultergurt Gber das Kind verlduft.
I Bewahren Sie den Schultergurt-Positionierungsclip bei
Nichtbenutzung an der Unterseite des Basis auf.

Getrankehalter benutzen

Siehe Abbild ) o

Textilteile entfernen

Siehe Abbild ) =—0

Pflege und Wartung

Bitte waschen Sie die Textilteile und das Innenpolster mit
kaltem Wasser unter 30 °C.

Sie durfen die Textilteile nicht bugeln.

Sie durfen die Textilteile nicht bleichen oder in die
chemische Reinigung geben.

Reinigen Sie die Kindersitzerhthung nicht mit
unverdinnten neutralen Reinigungsmitteln, Benzin
oder anderen organischen Losungsmitteln. Die

Kindersitzerhéhung kann dadurch beschédigt werden. © Armleuning
Bitte wringen Sie die Textilteile und das Innenpolster nicht © Voet
kréftig aus. Andernfalls konnten an den Textilteilen und am © Bekerhouders

Innenpolster Falten zurlickbleiben.
Bitte hangen Sie die Textilteile und das Innenpolster zum
Trocknen im Schatten auf.

<] Opbergvak instructiehandleiding
@ Positioneerklem schouderriem

_ o ) . © schouderriemanker
Nehmen Sie bitte die Kindersitzerhdhung aus dem

Fahrzeugsitz heraus, wenn sie langere Zeit nicht benutzt
wird. Bewahren Sie die Kindersitzerhbhung an einem
kihlen, trockenen Ort aulerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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€ BELANGRIK

LEES DEZE INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK EN BEWAAR
ZE OM ZE LATER TE KUNNEN RAADPLEGEN. HET NIET
VOLGEN VAN DEZE INSTRUCTIES KAN GEVOLGEN HEBBEN
VOOR DE VEILIGHEID VAN UW KIND.
AwaarscHUWING:

BELANGRIJK, BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK:
AANDACHTIG LEZEN.

GEEN ENKEL kinderstoeltje biedt volledige bescherming
tegen letsel bij een ongeluk. Maar het juiste gebruik van het

kinderstoeltje verlaagt het risico op ernstig letsel of de dood.

Zorg er altijd voor dat u de installatie-instructies juist
opvolgt. Hierdoor zorgt u ervoor dat het kinderstoeltje
presteert op een optimaal veiligheidsniveau.

Zorg er voor dat de stugge items en plastic onderdelen
van een kinderstoeltje zo moeten worden geplaatst en
geinstalleerd dat ze niet klem kunnen komen door een
verplaatsbare stoel of in een deur van het voertuig.

Om dit kinderstoeltje volgens de ECE R129/03-richtlijn

te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende
voorwaarden voldoen.

Lengte kind 135cm-150cm (referentieleeftijd: 7-12 jaar).
Alleen naar voren kijkend (in rijrichting van het voertuig).
Het kinderstoeltje moet worden vervangen als het
onderworpen is geweest aan zware belasting in het geval
van een ongeval of als het is gevallen.

Dit kinderstoeltje is alleen bedoeld voor gebruik in de auto.
Beng geen wijzigingen of toevoegingen aan het
kinderstoeltje aan zonder de goedkeuring van de instantie
voor goedkeuring van types. Dit niet doen kan leiden tot
ernstige veiligheidsproblemen.

Gebruik het zitje NIET als de oppervlakken te heet zijn door
zonlicht.

Laat uw kind nooit zonder toezicht achter in het
kinderstoeltje, zelfs niet voor een paar minuten.
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Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing

letsel kunnen veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

Gebruik het kinderstoeltje niet zonder de zachte

onderdelen.

Vervang de zachte onderdelen van het kinderstoeltje

alleen door de onderdelen die door de fabrikant worden

aanbevolen omdat de zachte onderdelen een integraal

onderdeel vormen van de werking van het kinderzitje.

Zet het kind altijd vast in het kinderstoeltje, zelfs op korte

tochtjes, omdat daarbij de meeste ongelukken plaatsvinden.

Laat dit kinderstoeltje of andere items NIET zonder gordel of

onbeveiligd in uw voertuig. Verwijder het kinderstoeltje uit

de auto als het niet regelmatig wordt gebruikt en bewaar

het in een droge omgeving met bescherming tegen de zon.

Het wordt aanbevolen om geen tweedehands kinderstoeltje

te gebruiken waarvan de geschiedenis niet bekend is. Het

kan onzichtbare structurele schade of defecten bevatten als

gevolg van onjuist gebruik/opslag.

Gebruik GEEN lastdragende contactpunten dan degene die

in de aanwijzingen zijn beschreven en die op het Zitje zijn

aangegeven.

Installeer dit kinderstoeltje NIET onder de volgende

omstandigheden:

1. Autostoelen die opzij of naar achteren kijken ten opzichte
van de rijrichting van de auto.

2.Autostoelen kunnen tijdens de installatie bewegen.

Neem contact op met de distributeur over onderhoud,

reparaties en vervangen van onderdelen.

Om brandwonden te voorkomen, nooit hete vloeistoffen in

de bekerhouders plaatsen.
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Productinformatie

.Dit is een kussen van universeel kinderstoeltje met

verbeterd kinderzitje. Het is goedgekeurd volgens VN-
richtlijn nr.129, voor gebruik in voor i-Size geschikte en
universele standen van autostoelen zoals is aangegeven
door de fabrikant van de auto in de handleiding.

2.Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van

het verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Product Kinderstoeltje

Materiaal Kunststoffen, metaal, geweven stoffen

Patent nr. Patent aangevraagd

Geschikt voor Lengte kind 135cm-150cm (referentieleeftijd
7-12 jaar)

Installatie Naar voren kijkend (in rijrichting van
voertuig)

Installatiekwesties
Zie afbeeldingen 00

Installatie met driepuntsgordel
Zie afbeeldingen o

Steek het uiteinde van de riemen van de
positioneerklem van de schouderriem in de opening in
de voet.

I Controleer de richting van het schouderriemanker
als @ om te vermijden dat de rug van het kind
wordt gekwetst als het schouderriemanker in de
tegenovergestelde richting staat.

Trek aan de riemen van de positioneerklem van de
schouderriem om ervoor te zorgen dat de riemen vast
zitten in de voet.

o Voer de gordels en clip door de dwarsbalk, en breng

vervolgens spanning aan op de gordels.
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o Schuif het schouderriemanker om de lengte van de

riemen aan te passen.

Plaats door de schouderriem in de positioneerklem van
de schouderriem. Schouderriem om er voor te zorgen
dat de klem dicht bij de schouder van het kind is, a -1
en gesp de veiligheidsgordel vast. o -3

Voor de veiligste installatie raden wij aan om de
positioneerklem van de schouderriem gelijk te houden
aan het hoogste punt van de schouder van het kind.

Plaats de voertuiggordel NIET over de bovenkanten van de
armleuningen. Hij moet onder de armleuningen doorgaan.
0-

Het kinderstoeltje kan niet worden gebruikt als de gesp van
de veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het
stoeltje veilig vast te zetten. -4

I Zet een kinderstoeltje stevig tegen de rugleuning van
een naar voren kijkende autostoel die is voorzien van
een heup/schoudergordel.

Nadat uw kind in dit kinderstoeltje is geplaatst, moet u
de veiligheidsriem goed gebruiken en ervoor zorgen
dat elke middelriem laag wordt gedragen zodat het
bekken goed vastzit.

Alle riemen waarmee het kinderstoeltje aan het
voertuig is bevestigd, moeten strak zitten, riemen

die het kind vasthouden, moeten zijn afgesteld op
het lichaam van het kind, en de riemen mogen niet
verdraaid zijn.

Achteraanzicht van kind zittend in het stoeltje. @

I' De positioneerklem van de schouderriem moet door de
verticale balk van de voet die het verst is verwijderd van
waar de schouderriem van de auto over het kind ligt.

I Bewaar de positioneerklem van de schouderriem
onderaan de voet wanneer u het niet gebruikt.
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Bekerhouders gebruiken
Zie afbeelding 0

Zachte voorwerpen losmaken
Zie afbeelding @

Verzorging en onderhoud

Was de zachte voorwerpen en binnenvoering met koud
water onder 30°C.

De zachte voorwerpen niet strijken.

De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.
Gebruik geen onverdund neutraal schoonmaakmiddel
benzine of andere organische materialen om het
kinderstoeltje te wassen. Dat kan het zitje beschadigen.
De zachte voorwerpen en binnenvoering niet uitwringen
om ze te drogen. Daardoor kunnen de zachte voorwerpen
en binnenvoering kreukelen.

Hang de zachte voorwerpen en binnenvoering in de
schaduw op.

Haal het kinderstoeltje uit de autostoel als hij voor langere
tijd niet wordt gebruikt. Berg het zitje op een koele en droge
plaats op, waar uw kind er niet bij kan.

gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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@ Bracciolo

O Base

@ Portabicchiere

<] Scomparto del manuale di istruzioni

(5] Clip di posizionamento della cintura per le spalle

O Punto di attacco della cintura per le spalle

28



@D IMPORTANTE

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI E
CONSERVARLE PER USO FUTURO. LA MANCATA
OSSERVANZA DI QUESTE ISTRUZIONI PUO METTERE A
REPENTAGLIO LA SICUREZZA DEI BAMBINI.
A\AVVERTENZA:

IMPORTANTE, CONSERVARE PER RIFERIMENTO
FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE.

NESSUN rialzo & in grado di garantire una protezione
completa da lesioni in caso di incidenti. Tuttavia I'uso
corretto del rialzo riduce il rischio di lesioni gravi o mortali
per il bambino.

Fare sempre attenzione a seguire correttamente le istruzioni
diinstallazione. Cio consente che il rialzo funzioni ad un
livello di sicurezza ottimale.

Fare in modo che gli oggetti rigidi e le parti in plastica del
rialzo siano posizionati e installati in modo che non rischino
di rimanere incastrati in un sedile spostabile o nella portiera
del veicolo.

Per utilizzare il rialzo in conformita alla normativa ECE
R129/03, il bambino deve soddisfare i sequenti requisiti.
Altezza del bambino 135cm-150 cm (eta di riferimento:
7-12 anni). Solo modalita in senso di marcia (in direzione di
marcia del veicolo).

Il rialzo deve essere sostituito se e stato sottoposto a carichi
pesanti in caso di incidente o se é stato fatto cadere.

Il rialzo deve essere utilizzato esclusivamente nell'auto.

Non effettuare modifiche o aggiunte al rialzo senza
I'approvazione dell'autorita di omologazione. In caso
contrario, potrebbero verificarsi gravi problemi di sicurezza.
NON utilizzare il seggiolino se le superfici sono troppo calde
a causa della luce solare.

Non lasciare mai il bambino incustodito nel rialzo o nel
veicolo, nemmeno per pochi minuti.
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I bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in
caso di collisione devono essere fissati adeguatamente.
Il rialzo non deve essere utilizzato senza il rivestimento
imbottito.
Il rivestimento imbottito del rialzo deve essere sostituito con
altri consigliati dal produttore, in quanto costituiscono parte
integrante delle prestazioni del dispositivo di ritenuta.
Fissare sempre il rialzo, anche per tragitti brevi, poiché e
durante questi ultimi che si verifica la maggior parte degli
incidenti. NON lasciare questo rialzo o altri oggetti non
allacciati all'interno del veicolo. Rimuovere il rialzo dall'auto
se non viene utilizzato regolarmente e conservarlo in un
ambiente asciutto e protetto dal sole.
Si consiglia di non usare un seggiolino con rialzo di seconda
mano o del quale non si conoscono i precedenti. Potrebbe
aver subito danni strutturali non visibili o presentare difetti
causati da uso/conservazione non corretti.
NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto diversi da
quelli descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul rialzo.
NON installare il rialzo alle seguenti condizioni:
1.Sedili dei veicoli rivolti lateralmente o verso la parte
posteriore rispetto al senso di marcia del veicolo.
2.Sedili del veicolo spostabili durante l'installazione.
Contattare il rivenditore in caso di problemi relativi a
manutenzione, riparazione e sostituzione dei pezzi.
Per evitare ustioni, non versare liquidi caldi nei portabicchieri
del rialzo.
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Informazioni sul prodotto

1.E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con
cuscino di rialzo universale. E omologato in base alla
Normativa UN N. 129, per |'uso a bordo dei veicoli
compatibili i-Size e posizioni di seduta universali indicate
dal produttore nel manuale dell'utente del veicolo.

2.In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore
del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Prodotto Seggiolino con rialzo

Materiali Plastica, metallo, tessuti

N. brevetto  In attesa di brevetto

Adatto per Altezza del bambino 135 cm-150 cm (eta di
riferimento 7-12 anni).

Installazione In senso di marcia (in direzione di marcia del
veicolo)

Dubbi sull'installazione
Vedere le ﬁgure°—o

Installazione con cintura a 3 punti
Vedere le ﬁgureo-
Inserire I'estremita del nastro della clip di
posizionamento della cintura per le spalle nel foro sulla
base.

I Controllare la direzione del punto di attacco della
cintura per le spalle @ per evitare di ferire la schiena
del bambino se il punto di attacco della cintura per le
spalle é nella direzione opposta.

Tirare il nastro della clip di posizionamento della cintura
per le spalle per assicurarsi che il nastro sia fissato alla
base.

o Inserire la cinghia e il fermaglio nella barra trasversale,
quindi tendere la cinghia.
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o Far scorrere il punto di attacco della cintura per le spalle
per regolare la lunghezza del nastro.

Far passare la cintura per le spalle nella clip di
posizionamento della cintura per le spalle. Far scorrere

la clip di posizionamento della cintura per le spalle per
assicurarsi che sia vicina alle spalle del bambino, -1,
quindi allacciare la cintura di sicurezza del veicolo. -3

Per un’installazione sicura, si consiglia che la clip di
posizionamento della cintura per le spalle sia allineata
con l'altezza massima delle spalle del bambino.
NON posizionare la cintura del veicolo oltre la parte
superiore dei braccioli. Deve passare sotto i braccioli. -2
Il rialzo non pud essere utilizzato se la fibbia della cintura di
sicurezza del veicolo (il terminale femmina) & troppo lungo
per ancorare saldamente il rialzo. o -4

I Posizionare un rialzo saldamente contro lo schienale
di un sedile del veicolo rivolto in avanti dotato di una
cintura addominale/della spalla.
Dopo aver messo il bambino nel rialzo, utilizzare
correttamente la cintura di sicurezza e assicurarsi che la
cinghia addominale sia indossata in basso in modo da
sostenere il bacino.

Le cinghie che fissano il rialzo al veicolo devono essere

strette, le cinghie del bambino devono essere adattate

al suo corpo e non devono essere attorcigliate.

Vista posteriore del bambino seduto nel seggiolino @
I La clip di posizionamento della cintura per le spalle
deve passare attraverso la barra orizzontale della base
piu lontana dal punto in cui si trova la cintura per le
spalle del veicolo sul bambino.

I' Tenere la clip di posizionamento della cintura per le
spalle sulla parte inferiore della base, se non la si usa.

Uso dei portabicchieri

Vedere le ﬁgure@
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Rimozione del rivestimento imbottito
Vedere le ﬁgure@

Cura e manutenzione

Lavare il rivestimento imbottito e I'imbottitura interna con
acqua fredda sotto i 30°C.

Non stirare il rivestimento imbottito.

Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento
imbottito.

NON usare un detergente neutro non diluito, benzina o altri
solventi organici per lavare il rialzo. Potrebbero danneggiare
il rialzo.

Non attorcigliare il rivestimento imbottito e I'imbottitura
interna per asciugare con grande forza. Si potrebbero
lasciare grinze sul rivestimento imbottito e sull'imbottitura
interna.

Appendere il rivestimento imbottito e l'imbottitura interna
all'ombra per asciugare.

Rimuovere il rialzo dal sedile del veicolo se viene usato per
un lungo periodo di tempo. Sistemare il rialzo in un luogo
fresco, asciutto e a cui il bambino non pud accedere.

gracobaby.eu/it
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] Reposabrazos

O Base

@ Portavasos

O Bolsillo de almacenamiento del manual de instrucciones
(5] Enganche de colocacién del cinturdn para los hombros
0o Anclaje del arnés de los hombros
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€ IMPORTANTE

LEA DETENIDAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE
UTILIZAR EL PRODUCTO Y GUARDELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS. LA SEGURIDAD DE SU HIJO PUEDE VERSE
AFECTADA SI NO SIGUE ESTAS INSTRUCCIONES.
A\ADVERTENCIA:

IMPORTANTE, GUARDE ESTE MANUAL PARA
FUTURAS CONSULTAS: LEA DETENIDAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES.

NINGUN Sistema de Retencion Infantil puede garantizar
una proteccion total contra lesiones en caso de accidente.
Sin embargo un uso adecuado de este elevador reducird el
riesgo de sufrir lesiones graves o, incluso, la muerte de su
hijo.

Siempre tenga cuidado de seguir las instrucciones de
instalacion correctamente, lo que garantizara que el
elevador funcione a un nivel de seguridad 6ptimo.

Tenga cuidado de que los elementos rigidos y las piezas
de plastico del elevador se cologuen e instalen de manera
que no puedan quedar atrapados al ajustar el asiento del
vehiculo o al cerrar alguna puerta del mismo.

Para utilizar este asiento elevador de acuerdo con ECE
R129/03, el nifio deberd cumplir los siguientes requisitos:
Altura del nifio de entre 135cmy 150 cm (edad de
referencia: de 7 a 12 anos). Solo con orientacién hacia
adelante (en el sentido de la marcha del vehiculo).

El elevador debe reemplazarse si ha sido sometido a un
fuerte impacto en caso de accidente o si ha caido desde
una altura considerable.

Este asiento elevador esté disefiado para utilizarse
Unicamente en el vehiculo.

No realice modificaciones en el elevador ni incorpore nada
en él sin la aprobacion de la autoridad de homologacion.
Si no sigue esta recomendacién puede causar problemas
graves de seguridad.
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NO use el elevador si se ha calentado en exceso debido a la

luz del sol.

Nunca deje al niflo desatendido en el asiento elevador ni en

el vehiculo, ni siquiera durante unos minutos.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto

susceptible de provocar lesiones en caso de colision.

No utilice el asiento elevador sin su tapicerfa.

La tapiceria del elevador no deberd sustituirse por una que

no esté recomendada por el fabricante, ya que constituye

una parte esencial del funcionamiento del Sistema de

Retencién Infantil.

Asegure siempre al nifio en el elevador, incluso en trayectos

cortos, ya que es en estos donde mas accidentes se

producen. NO deje este asiento elevador u otros articulos

sujetar o sin asegurar en el vehiculo. Retire el elevador del

automovil si no se usa con regularidad y gudrdelo en un

lugar seco y protegido del sol.

Se recomienda no utilizar un elevador de segunda mano

cuyo historial no se conozca. Puede tener dafos o defectos

estructurales invisibles debido al uso o almacenamiento

incorrecto.

NO utilice ningun punto de anclaje distinto a los que se

describen en las instrucciones y aparecen en el asiento

elevador.

NO instale este asiento elevador en las siguientes

condiciones:

1.Asientos de vehiculo que estén orientados hacia un lado
o hacia atrds con respecto a la direccion de marcha del
vehiculo.

2.Asientos de vehiculo que se muevan durante la
instalacion.

Para cualquier cuestion de mantenimiento, reparacion o

sustitucion de piezas, consulte a su detallista.

Para evitar quemaduras, nunca cologue liquidos calientes en

el portavasos del asiento elevador.
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Informacion del producto

.Este es un elevador universal clasificado como Sistema de

Retencidn Infantil mejorado. Estd aprobado conforme al
Reglamento n.° 129 de la ONU para su uso en asientos de
vehiculos universales y compatibles con i-Size , tal y como

se indica en el manual de usuario de dichos vehiculos.

2.En caso de duda, consulte al fabricante o al detallista del
Sistema de Retencion Infantil.

Producto Elevador

Materiales Plasticos, metal, telas

N.c de patente Pendiente de patentes

Adecuado para Altura del nifio entre 135 cmy 150 cm

(edad de referencia entre 7y 12 afhos).

Instalacion Con orientacion hacia adelante (en la

direccion de marcha del vehiculo)

Consideraciones acerca

de la instalacion
Consulte las imégenesO—

Instalacion con cinturén de
3 puntos de sujecion

Consulte las imagenes -

Inserte el extremo de la cinta de guiado del cinturén
diagonal en el orificio de la base.

Compruebe la direccion de la cinta de guiado del
cinturén diagonal como se muestra en @ para evitar
dafar la espalda del nifio si dicho anclaje esta situado
incorrectamente.

Tire de la cinta de guiado del cinturén diagonal para
asegurarse de que dicha cinta esté bien fijada a la base.
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o Pase la cinchay sujétela a través de la barra transversal.

A continuacion, tense la cincha.

Deslice el tensor de la cinta de guiado para ajustar la
longitud de la cinta.

Coloque el cinturén diagonal por dentro de la gufa.
Ajuste el tensor para asegurarse de que dicho enganche
estd a la altura del hombro del nifo, -1. Abroche el
cinturén de seguridad del vehiculo. -3

Para lograr la instalacion mas segura, le recomendamos
que la guia del cinturén diagonal se encuentre a la
misma altura que la parte mas alta del hombro del nifio.
NO coloque el cinturén del vehiculo sobre la parte
superior de los reposabrazos. Debe pasar por debajo de los
reposabrazos.o-z
El asiento elevador no puede utilizarse si la hebilla del
cinturén de seguridad del vehiculo (extremo hembra de
la hebilla) es demasiado larga para anclar con seguridad el
elevadorA°—4

I Coloque el elevador firmemente contra el respaldo del
asiento del vehiculo, que debe estar orientado hacia
adelante y equipado con un cinturén de 3 puntos.
Una vez colocado el nifio en este elevador, debera
utilizar correctamente el cinturén de seguridad y
asegurarse de que el cinturdn de seguridad quede
lo mas bajo posible, de forma que la pelvis quede
firmemente sujeta.

Cualquier cinta que sujete el asiento elevador al
vehiculo deben estar bien apretada, mientras que el
cinturén de seguridad debe ajustarse al cuerpo del nifio
y no debe estar retorcido.

Vista trasera del nifio sentado en el asiento. @

I' La cinta de guiado del cinturén diagonal debe pasar
por la barra horizontal de la base por el lado opuesto al
del hombro del nifio en el que se va a situar el cinturén
diagonal.
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! Guarde la cinta de guiado del cinturén diagonal en la
parte inferior de la base cuando no la use.

Uso del portavasos
Consulte laimagen m

Desmontaje de la tapiceria
Consulte laimagen @

Cuidados y mantenimiento

Lave la tapiceria con agua fria a menos de 30 °C.

No planche la tapiceria.

No limpie en seco ni utilice lejia para lavar la tapiceria.

No utilice detergentes sin diluirlos, gasolina u otros
disolventes orgénicos para lavar el elevador. Si lo hace,
podria dafarla.

No escurra con demasiada fuerza la tapicerfa, ya que
podrian aparecer marcas en la misma.

Deje secar la tapiceria en un lugar alejado de la luz directa
del sol.

Retire el asiento elevador del asiento del vehiculo cuando
no vaya a utilizarlo durante un periodo prolongado de
tiempo. Coloque el asiento elevador en un lugar fresco y
seco donde su hijo no pueda acceder a él.
gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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] Apoio para o bragco

O Base

@ suportes para copos

O Armazenamento do manual de instrucoes

@ Gancho de posicionamento da cinta para 0s ombros
0o Fixacdo da alca
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@D IMPORTANTE

LEIA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCOES ANTES DE
UTILIZAR O PRODUTO E GUARDE-AS PARA REFERENCIA
FUTURA. A SEGURANCA DA CRIANCA PODE SER AFETADA
SE NAO SEGUIR ESTAS INSTRUCOES.

Anaviso:

IMPORTANTE, GUARDAR PARA REFERENCIA FUTURA:
LER ATENTAMENTE.

NENHUMA cadeira auto é capaz de garantir protecao total
contra lesdes em caso de acidente. No entanto, a utilizagao
apropriada desta cadeira auto reduzird o risco de lesdes
graves ou morte da crianga.

Siga sempre as instru¢des de instalagao corretamente

para garantir que a cadeira auto é utilizada com a maxima
seguranga.

As pecas rigidas e plésticas da cadeira auto devem estar
localizadas e instaladas de forma a que ndo figuem presas
num assento moével ou numa porta do veiculo.

Para utilizar esta cadeira auto de acordo com o regulamento
ECE R129/03, a crianga deve cumprir 0s seguintes requisitos.
Altura da crianga 135cm-150 cm (idade de referéncia:

7-12 anos). Virado apenas para a frente (na direcdo de
deslocamento do veiculo).

A cadeira auto deve substituida caso tenha sido sujeita

a esforcos violentos num acidente ou tenha sofrido uma
queda.

Esta cadeira auto destina-se a ser utilizada apenas no carro.
Néo efetue quaisquer alteracdes ou adicdes a cadeira

auto sem a aprovacgao da entidade homologadora. Caso
contrario, poderao ocorrer problemas de segurancga graves.
NAO utilize a cadeira se as superficies estiverem muito
quentes devido a exposicao solar.

NUNCA deixe a crianca sem supervisdo na cadeira auto ou
no veiculo, nem que seja por poucos minutos.

1

Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar

ferimentos em caso de colisao, devem estar corretamente

fixos.

A cadeira auto ndo deve ser utilizada sem a capa de tecido.

A capa de tecido acolchoado da cadeira auto ndo deve ser

substituida por qualquer outra que ndo seja recomendada

pelo fabricante, pois é parte integrante do sistema de

reten¢ao.

Prenda sempre a crianga na cadeira auto, mesmo em

trajetos curtos, ja que a maioria dos acidentes ocorre neste

tipo de trajetos. NAO utilize esta cadeira auto ou outros

elementos sem o cinto colocado ou sem a fixar ao seu

veiculo. Remova a cadeira auto do carro se a mesma nao

for utilizada regularmente e armazene-a num local seco e

protegido do sol.

N&o é recomendada a utilizacdo de uma cadeira auto

em segunda mao cujo histérico seja desconhecido. Pode

possui defeituoso ou danos estruturais invisiveis devido a

utilizagdo/armazenamento incorretos.

NAO utilize quaisquer pontos de contacto de suporte de

carga diferentes dos descritos nas instru¢des e marcados na

cadeira auto.

NAQ instale esta cadeira auto nas seguintes condigoes:

1.Assentos de veiculo virados para o lado ou para a
retaguarda em relacdo a direcao de deslocagao do vefculo.

2.Assentos de veiculos amoviveis durante a instalagcao.

Para questdes relacionadas com manutencéo, reparagao e

substituicdo de pegas, consulte o revendedor.

Para evitar queimaduras, nunca coloque liquidos quentes no

suporte para copos da cadeira.
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Informacoes sobre o produto

.Este é um sistema avancado de retencao para criancas
universal. Estd aprovado ao abrigo da Regulamentagdo UN
n.° 129 para utilizagdo em veiculos com lugares sentados
universais compativeis com i-Size, conforme indicado no
manual do utilizador do fabricante do veiculo.

2.Em caso de duvida, consulte o fabricante ou revendedor
do sistema avangado de retencdo para criangas.

Produto Cadeira auto
Materiais Plastico, metal, tecido
N.c de patente  Patente pendente

Adequado para Criangas com altura entre 135 cm e 150
cm (idade de referéncia 7 a 12 anos)

Instalacéo Virado para a frente (na direcao de
deslocagao do veiculo)

Cuidados na instalacao
Ver imagens o-

Instalacao com cinto de seguranca

de 3 pontos de fixacao

Ver imagens °‘
Insira da extremidade da correia com o gancho de
posicionamento da cinta para os ombros no orificio da
base.

I Verifique a dire¢édo do ponto de fixagao das algas @
para evitar magoar as costas da crianga se o ponto de
fixacdo das alcas estiver na direcdo oposta.

I Puxe a tira da presilha de posicionamento da correia de
ombro para garantir que a cinta esté presa na base.
Passe a tira e a presilha pela barra transversal e, em
seguida, estique a tira.

Deslize a fixagdo da alca para ajustar o comprimento da
correia.
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I Passe a correia de ombro pela presilha de
posicionamento da correia de ombro. Deslize a presilha
de posicionamento da correia de ombro para garantir
que a presilha esta perto do ombro da crianga, o -1
aperte o cinto de seguranga do veiculo. o -3
Para obter a instalagdo mais segura, sugerimos que a
presilha de posicionamento da correia de ombro esteja
nivelada com o ponto mais alto do ombro da crianca.
NAO coloque o cinto sobre os apoios para os bracos. Deve
passar por baixo dos apoios para os bragos. -2
A cadeira auto ndo pode ser utilizada se a fivela do cinto
de seguranga (fivela fémea) for demasiado longa para fixar
firmemente a cadeira auto. o -4

I Coloque a cadeira auto firmemente contra o encosto
de um assento de veiculo virado para a frente, equipado
com correia de ombros/subabdominal.
Depois de colocar o seu filho na cadeira auto, o cinto de
seguranca deve ser utilizado corretamente, e certifique-
se de que nenhuma correia subabdominal é utilizada
demasiado baixa, para que a pélvis fique firmemente
presa.
As correias que prendem a cadeira auto ao veiculo
devem estar bem apertadas; quaisquer correias que
prendem a crianga devem ser ajustadas ao corpo da
crianca, e as correias nao devem estar dobradas.
Vista traseira da crianga sentada na cadeira. @

I A presilha de posicionamento da correia de ombro
deve passar pela barra horizontal da base mais afastada
do local onde a correia de ombro do veiculo fica
encostada na crianca.

I Guarde a presilha de posicionamento da correia de
ombro na parte inferior da base quando néo a utilizar.

Utilizar os suportes para copos

Ver imagem m
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Retirar a capa de tecido
Ver imagem @

Cuidado e manutencao

Lave a capa de tecido e o acolchoado interior com agua fria
a uma temperatura inferior a 30°C.

Ndo engome a capa de tecido.

Né&o utilize lixivia nem lavar a seco a capa de tecido.

Né&o utilize detergente neutro concentrado, gasolina ou
outro solvente organico para lavar a cadeira auto. Podera
danificar a cadeira auto.

N&o torca as capas de tecido acolchoado e o revestimento
interno para os secar rapidamente. Poderé enrugar as capas
de tecido acolchoado e o revestimento interno.

Deixe secar as capas de tecido acolchoado e o revestimento
interno a sombra.

Remova a cadeira auto do banco do veiculo se nao
pretende utilizd-la durante um longo periodo. Coloque a
cadeira auto num local fresco e seco e fora do alcance das
criangas.

gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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© podiokietnik

@ Podstawa

;] Uchwyty na pojemnik z napojem

o Uchwyt do przechowywania instrukcji obstugi
(5] Zaczep pozycjonowania pasa na ramiona

O Mocowanie uprzezy na ramiona
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€ waINE

PRZED UZYCIEM FOTELIKA PROSIMY ZAPOZNAC SIE

Z ZAWIERAJACA WAZNE INFORMACJE INSTRUKCJA

| ZACHOWAC JA NA PRZYSZtY UZYTEK. CZYTAJ
UWAZNIE. NIEPRZESTRZEGANIE TYCH INSTRUKCJI MOZE
SPOWODOWAC NARAZENIE BEZPIECZENSTWA TWOJEGO
DZIECKA.

ALoSTRZEZENIE:

WAZNE, NALEZY ZACHOWAC DO WYKORZYSTANIA W
PRZYSZLOSCI. NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.
ZADNA podstawka podwyzszajaca nie gwarantuje

petnej ochrony przed obrazeniami w wypadku. Jednakze
prawidtowe uzywanie tej podstawki podwyzszajacej

dla dziecka, zmniejszy niebezpieczerstwo odniesienia
powaznych obrazen lub smierci dziecka.

Nalezy zawsze uwaznie wykonywac instrukcje instalacji, co
zapewni dziafanie podstawki podwyzszajacej z optymalnym
poziomem bezpieczerstwa.

Nalezy zwrdci¢ uwage aby elementy sztywne i elementy
plastikowe podstawki podwyzszajacej byty umiejscowione
i zainstalowane tak, aby nie zostaty uchwycone przez
ruchome siedzenie lub drzwi pojazdu.

Aby uzywac ten fotelik z podstawka podwyzszajaca
zgodnie ze standardem ECE R129/03, dziecko musi spetniac
nastepujace wymagania.

Wzrost dziecka 135cm-150cm (wiek referencyjny: 7-12 lat).
Wytacznie tryb skierowania do przodu (w kierunku ruchu
pojazdu).

Fotelik z podstawka podwyzszajaca powinien zostac
wymieniony, jesli zostat narazony na silne przecigzenie w
wypadku lub, gdy zostat upuszczony.

Ten fotelik z podstawka podwyzszajaca jest przeznaczony do
uzywania wytacznie w samochodzie.

Nie wolno wykonywac zadnych modyfikacji lub
czegokolwiek dodawac do fotelika z podstawka
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podwyzszajaca, bez zatwierdzenia urzedu udzielajagcego
homologadji. Niezastosowanie sie do tego polecenia,
moze spowodowac powazne problemy dotyczace
bezpieczenstwa.

NIE nalezy uzywac fotelika, jesli jego powierzchnie zostaty
zbyt silnie nagrzane promieniami storica.

Nigdy nie nalezy pozostawia¢ dziecka bez opieki w foteliku
z podstawka podwyzszajaca lub w pojezdzie, nawet na kilka
minut.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére moga
spowodowac obrazenia ciata w razie kolizji powinny by¢
prawidtowo zabezpieczone.

Nie nalezy uzywac tej podstawki podwyzszajacej bez
migkkich wkiadek.

Miekkich wktadek nie nalezy zastepowac innymi niz
zalecane przez producenta, poniewaz stanowig one
integralny element skutecznosci dziatania podstawki
podwyzszajacej.

Zawsze nalezy zapia¢ dziecko w podstawce podwyzszajacej,
nawet na krétkich trasach, poniewaz wowczas zdarza sie
wiekszos¢ wypadkdw. NIE nalezy pozostawiac w pojezdzie
tej podstawki podwyzszajacej lub innych obiektow
niezamocowanych pasami lub niezabezpieczonych. Fotelik
z podstawka podwyzszajaca nalezy wyjac z samochodu,
jesli nie jest czesto uzywany i umiesci¢ go w suchym,
zabezpieczonym przed storicem miejscu.

Zaleca sig, aby nie wykorzystywac¢ uzywanego fotelika

z podstawka podwyzszajaca o nieznanej historii. Moze

on mie¢ niewidoczne uszkodzenia konstrukgji lub

defekty spowodowane nieprawidtowym uzywaniem/
przechowywaniem.

NIE nalezy uzywac zadnych innych punktéw styku
przenoszenia obcigzenia, niz opisane w instrukcjach i
oznaczone na podstawce podwyzszajacej.
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NIE nalezy instalowac tej podstawki podwyzszajacej w

nastepujacych warunkach:

1.Siedzenia pojazdu skierowane w bok lub do tytu, w
odniesieniu do kierunku ruchu pojazdu.

2.Siedzenia pojazdu przesuwane podczas montazu.

W sprawach dotyczacych naprawy i wymiany czesci nalezy

sie skontaktowac ze sprzedawca.

Aby unikna¢ poparzen, nigdy nie nalezy umieszczac

goracych ptynéw w uchwytach na pojemnik z napojem

podstawki podwyzszajacej.

Informacje o produkcie

1.Jest to uniwersalna podstawka podwyzszajgca systemu
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka.
Zostata zatwierdzona zgodnie z regulacjg ONZ nr 129, do
uzywania w pojazdach na siedzeniach zgodnych z i-Size i
uniwersalnych, wedtug wskazan producentéw pojazddw
w instrukcji obstugi pojazdu.

2.W przypadku watpliwosci, nalezy sie skonsultowac z
producentem lub sprzedawca podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka.

Produkt Fotelik z podstawka podwyzszajaca
Materiaty Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny
Nr patentu Patent zgtoszony

Odpowiednia dla Dzieci o wzroscie 135cm-150cm (Wiek
referencyjny 7-12 lat)

Instalacja Skierowany do przodu (w kierunku
ruchu pojazdu)

Uwagi dotyczace montazu
Patrz rysunki -

Instalacja z 3-punktowym pasem
Patrz rysunki -

49

o W6z koniec tasmy zaczepu pozycjonowania pasa na
ramiona do otworu na podstawie.

Sprawdz kierunek kotwy uprzezy na ramiona, aby@
unikna¢ zranienia plecéw dziecka, jesli kotwa uprzezy
na ramiona bedzie skierowana w przeciwng strone.
Pociagnij pas zacisku pozycjonujacego pasa
naramiennego, aby upewnic sie, ze pas jest
przymocowany do podstawy.

Przetdz parciany pas i zatrzask przez podfokietnik, a
nastepnie napnij parciany pas.

Przesurh mocowanie uprzezy na ramiona, aby
wyregulowac dtugosc tasmy.
I' Przetoz przez pas naramienny do zaczepu
pozycjonujacy pas naramienny, przesun zaczep
pozycjonujacy pas naramienny, aby sie upewni¢, ze
zaczep znajduje sie blisko ramienia dziecka, -1
zapnij pas bezpieczenstwa pojazdu. o -3
Aby zapewni¢ najbezpieczniejsza instalacje sugerujemy,
aby zaczep pozycjonujacy pas naramienny znajdowat
sie na wysokosci najwyzszego punktu ramienia dziecka.

NIE nalezy prowadzic¢ pasa pojazdu nad podfokietnikami.
Musi on przechodzi¢ pod podtokietnikami. e-z
Podstawki podwyzszajacej nie mozna uzywac, jesli sprzaczka
pasa bezpieczeristwa pojazdu (zeriski koniec sprzaczki)

jest za dtuga, aby bezpiecznie zatrzasna¢ podstawke
podwyzszajaca. o -4

I' Mocno przycisnij podstawke podwyzszajaca do oparcia
siedzenia pojazdu skierowanego przodem do kierunku
jazdy, wyposazonego w pas biodrowo-ramienny.

I Po umieszczeniu dziecka w tej podstawce
podwyzszajacej nalezy prawidtowo zapia¢ pas
bezpieczeristwa i upewni¢ sie, ze wszystkie pasy
biodrowe s3 zapiete nisko, aby biodra byty zapiete
mocno.
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I Wszystkie pasy mocujace podstawke podwyzszajaca
do pojazdu powinny by¢ napiete, wszystkie pasy
przytrzymujace dziecko powinny by¢ dopasowane do
ciata dziecka, pasy nie moga by¢ takze skrecone.

Widok od tytu dziecka siedzacego w foteliku. @

| Zacisk pozycjonujacy pas naramienny musi przechodzi¢
przez poziomy pret podstawy jak najdalej od miejsca,
w ktérym pas naramienny pojazdu lezy w poprzek ciata
dziecka.

I Gdy nie jest uzywany, zacisk pozycjonujacy pas
naramienny nalezy na spodzie podstawy.

Uzywanie uchwytéw na
pojemnik z napojem

Patrz rysunek@

Odtaczanie migkkich elementow

Patrz rysunek

Pielegnacja i konserwacja

Migkkie elementy i obicie wewnetrzne nalezy myc zimng
woda o temperaturze ponizej 30°C.

Nie nalezy prasowac miekkich elementow.

Nie nalezy wybielac lub czysci¢ chemicznie miekkich
elementéw.

Do mycia podstawki podwyzszajacej nie nalezy uzywac
nierozcienczonej benzyny z neutralnym detergentem,

ani innych rozpuszczalnikdéw organicznych. Moga one
spowodowac uszkodzenie podstawki podwyzszajacej.
Nie nalezy skrecac z wielka sita miekkich elementéw i obicia
wewnetrznego w celu wysuszenia. Moze to spowodowac
zagniecenie miekkich elementéw i obicia wewnetrznego.
Miekkie elementy i obicie wewnetrzne nalezy recznie
wysuszy¢ w cieniu.
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Podstawke podwyzszajaca nalezy wyjac z siedzenia pojazdu,
gdy dtugo nie bedzie uzywana. Podstawke podwyzszajaca
nalezy umiesci¢ w chtodnym, suchym miejscu, bez dostepu
dziecka.

gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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© Opérka ruky

@ Z:ikladna

o Drzaky na ndpoje

© prihradka na navod

O svorka pro umisténi ramenniho pasu
O Kotva ramenniho postroje
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€D DULEZITE

PRED POUZITIM SI POZORNE PRECTETE TYTO POKYNY

A USCHOVEJTE JE PRO BUDOUCI POUZITI. V PRIPADE
NEDODRZENIi TECHTO POKYNU MUZE DOJIT K OHROZENI
BEZPECNOSTI VASEHO DITETE.

AAvAROVANi:

DULEZITE, USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI:
POZORNE CTETE.

ZADNA autosedacka nezarucuje plnou ochranu pied
zranénim v pfipadé nehody. Spravnym pouZivanim této
autosedacky se ale sniZi riziko vazného zranéni nebo smrti
vaseho ditéte.

Vzdy pozorné dodrzujte pokyny pro instalaci. Tim bude
zarucena optimalni bezpecnost pfi pouzivani autosedacky.
Dbejte na to, aby pevné pfedméty a plastové &asti
autosedacky byly umistény a instalovany tak, aby nemohly
byt zachyceny pohyblivym sedadlem nebo dvefmi vozidla.
Aby bylo mozné pouzivat tuto autosedacku v souladu s
predpisem ECE R129/03, musi vase dité splriovat nasledujici
podminky.

Viyska ditéte 135 - 150 cm (odpovida véku: 7 - 12 let). Pouze
po sméru jizdy (vozidla).

Pokud byla autosedacka vystavena velkému zatizeni pfi
nehodé nebo pokud doslo k jejimu padu, je nezbytné ji
vymenit.

Tato autosedacka je urc¢ena k pouziti pouze v automobilu.
Bez schvéleni zkusebnou neprovadéjte Zzadné Upravy ani
rozsifeni této autosedacky. V opacném piipadé mize dojit k
zavaznému ohroZeni bezpecnosti.

NEPOUZIVEJTE autosedacku, pokud je jeji povrch rozehtaty
od slunce.

V zadném pfipadé neponechévejte dité v autosedacce ani
ve voze bez dozoru, a to ani na nékolik minut.
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Veskerd zavazadla nebo jiné pfedméty, které v pripadé
nehody mohou zpUsobit zranéni, musi byt fadné zajistény.
Tuto autosedacku nelze pouzivat bez latkovych potahU.
Latkové potahy autosedacky smfi byt nahrazeny pouze podle
doporuceni vyrobce, protoze se nedilnou ¢asti podileji na
Ucinnosti autosedacky.
Dité v této autosedacce vzdy zajistéte, i na kratkych trasach;
nejvice nehod se pfihodi pravé pii nich. NEPONECHAVEJTE
tuto autosedacku ani jiné pfedméty ve voze nepfipasané
nebo nezajisténé. Pokud tuto autosedacku nebudete
pravidelné pouZivat, vyjméte ji z vozu a ulozte na suchém
misté chrdnéném pred sluncem.
Nedoporucujeme pouzivat autosedacku z druhé ruky s
neznamou historii. Mdze mit skryté strukturalni poskozenti
nebo zavady zplsobené nespravnym pouzivanim/
skladovéanim.
NEPOUZIVEJTE z4dné jiné zatézové kontaktni body, nez jsou
popsany v téchto pokynech a oznaceny na autosedacce.
NEPOUZIVEJTE tuto autosedacku v nasledujicich pFipadech:
1.Sedadla vozu jsou orientovana do stran nebo proti sméru
jizdy vozu.
2.Pohybliva sedadla vozu pfi instalaci.
Informace ohledné udrzby, opravy a ndhradnich dild véam
poskytne prodejce.
Abyste zabranili popéalenindm, v zadném pfipade
neumistujte horké tekutiny do drzakd na ndpoje
autosedacky.
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Informace o produktu

1.Toto je univerzalni autosedack s rozsifenym détskym
zadrznym systémem. Byl schvélen v souladu s pfedpisem
UN ¢. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni vozu, kterd
jsou kompatibilni se standardem i-Size a univerzalni, jak je
uvedeno vyrobci vozu v ndvodu na pouZiti vozu.

2.Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo
prodejce tohoto vylepseného détského zadrzného
systému.

Vyrobek Autosedacka

Materialy Plasty, kovy, textil

C.patentu  Cekd na udéleni patentu

Vhodné pro Vyska ditéte 135 - 150 cm (odpovida véku 7 -
12 let).

Instalace Po sméru jizdy (vozidla)

Dbejte pri instalaci
Viz obrazky 0 -

Instalace s pouzitim 3-bodového pasu
Viz obrazky o -
Provlecte konec popruhu se svorkou pro umisténi
ramenniho pasu otvorem v zakladné.
I Zkontrolujte smér kotvy ramenniho postroje podle @
. Pokud by se kotva ramenniho postroje nachazela v
opacném smeéru, mohlo by dojit k poranéni zad ditéte.
| Zatazenim za popruh se svorkou pro umisténi ramenniho
pasu zkontrolujte, zda je popruh upevnén k zékladné.
Provlecte popruh a svorku pfickou a potom utdhnéte
popruh.
Posunutim kotvy ramenniho postroje upravte délku
popruhu.
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I Provlecte pfes ramenni popruh do svorky pro umisténf
ramenniho pasu. Posunutim svorky polohovani
ramenniho popruhu ovérte, zda se svorka nachazi blizko
ramene ditéte, o -1 zapnéte bezpecnostni pas vozu.
(o K

! Pro dosazeni maximdlné bezpecné instalace
doporucujeme, aby se svorka polohovéani ramenniho
popruhu nachézela v roviné s nejvyssim bodem ramen
ditéte.

NEPOKLADEJTE bezpecnostni pas vozidla pfes opérky rukou.
Musf byt umistén pod nimi. 6 -2

Autosedacku nelze pouZit, pokud je prezka bezpe¢nostniho
pasu vozidla (samici ¢ast svorky) pfilis dlouhd, coz
znemozZiuje bezpecné pfipoutani autosedacky. o -4

I Umistéte autosedacku pro vétsi déti pevné z opéraku
sedadla vozu po sméru jizdy, které je vybaveno
bedernim/ramennim pasem.

I Po umisténi ditéte do této autosedacky pro vétsi déti
musi byt sprdvné pouzit bezpecnostni pas. Bederni
popruh musi byt veden dole a panev musi byt pevné
zajisténa.

I Veskeré popruhy, které pridrzujf tuto autosedacku k
vozidlu, musf byt utazené. Vsechny popruhy zajistujici
dité musi byt nastaveny podle jeho téla. Popruhy nesmi
byt zkroucené.

Pohled na dité sedici v sedacce zezadu. @

I Svorka polohovani ramenniho popruhu musi prochézet
vodorovnou osou zakladny co nejdale od mista, kde se
nachazi bezpecnostni pas vozidla pretazeny pres télo
ditéte.

I Svorku polohovani ramenniho popruhu uloZte do spodni
strany zakladny.

Pouzivani drzaki na napoje
Viz obrézekm
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Sejmuti latkovych casti

Viz obrazek @

Péce a udrzba

Latkové ¢asti a vnitini polstrovani perte ve studené vodé do
30°C.

Latkové asti nezehlete.

Na latkové ¢asti nepouzivejte bélidlo ani je necistéte za
sucha.

K ¢isténi této autosedacky pro vetsi déti nepouzivejte
nefedény neutrdini detergent, benzin ani jiné organické
rozpoustédlo. Mohlo by dojit k poskozenf autosedacku.
Textilni potahy ani vnitini polstrovani nezdimejte pro
rychlejsi schnuti. Mohlo by to na textilnim potahu nebo na
vnitfnim polstrovani zanechat zahyby.

Textilni potah a vnitfni polstrovani nechte vyschnout
zaveésené ve stinu.

Pokud autosedacku delsi dobu nepouzivate, vyjméte jej
z vozidla. Autosedacku skladujte na chladném a suchém
misté mimo dosah déti.

gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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€D DOLEZITE
0 PRED POUZITIM SI POZORNE PRECITAJTE TIETO POKYNY A
UCHOVAJTE ICH PRE NESKORSIE POUZITIE. AK NEBUDETE
DODRZIAVAT TIETO POKYNY, MOZE TO MAT VPLYV NA
BEZPECNOST VASHO DIETATA.
(2 ) A\VYSTRAHA:
DOLEZITE UPOZORNENIE, ULOZTE PRE BUDUCE
(3 POUZITIE: POZORNE SI PRECITAJTE.
ZIADNY podsedak nemaéze zarucit Uplnd ochranu pred
Urazom pri nehode. Spravne pouzivanie tohto podsedaku
%6 vsak znizuje riziko vazneho poranenia alebo smrti dietata.
[ VZdy dbajte na spravne dodrZiavanie pokynov na instaldciu,
e zaisti sa tym, Ze Uc¢inok podseddku bude na optimalnej
Urovni bezpec¢nosti.
Dbajte na to, aby boli pevné predmety a plastové casti
podsedaku umiestnené a instalované tak, aby nebolo
mozné ich zachytenie do pohyblivych sedadiel alebo dveri
vozidla.

Na pouzivanie tohto podsedéku podfa normy ECE R129/03
musi dieta splhat nasledujlice poziadavky.

Viyska dietata 135 — 150 cm (referencny vek: 7 - 12 rokov).
Len smerovanie tvarou dopredu (v smere jazdy vozidla)

® Opierkana ruky Podsedak sa musi vymenit, ak bol vystaveny vysokému

O Z:kladna zatazeniu v pripade nehody alebo padu.

© l?riiaky na pohare Tento podsedak je ur¢eny len na pouzivanie v aute.

© Ulozny priestor pre Névod na pouzitie Nevykondvajte Ziadne zmeny ani doplnenia podsedéku

© Polohovacia prichytka ramenného pasu bez suhlasu organu pre typové schvalovanie. V opacnom

O Kotva ramenného popruhu pripade to moze viest k vaznym bezpecnostnym
problémom.

NEPOUZIVAJTE sedacku, ak je jej povrch prilis hortci zo
sine¢ného svetla.

Nikdy nenechdvajte dieta na podsedéku alebo vo vozidle
bez dozoru a to ani na par mindt.
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Akékolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli

sposobit zranenie v pripade kolizie, sa musia spravnym

sposobom zaistit.

Podsedék sa nesmie pouzivat bez makkych textilif.

Makkeé textilie podseddku sa nesmu nahradzat inymi nez

odporucanymi vyrobcom, pretoze makké textilie tvoria

neoddelitelnu stcast charakteristickych vlastnosti detskej

podsedaky.

Dieta na podsedéaku vzdy zaistujte, aj ked idete len na krétku

cestu, pretoze prave pri nich sa vyskytuje najviac nehod.

Nenechavajte tento podsedak ani iné predmety vo vozidle

nepriputané alebo nezaistené. Ak sa podsedak pravidelne

nepouziva, vyberte ho z auta a uskladnite na suchom mieste

chranenom pred sinkom.

Odporuca sa nepouzivat podsedak z druhej ruky,

ktorého histéria nie je zndma. Méze trpiet neviditelnymi

Strukturdlnymi poskodeniami alebo poruseniami v dosledku

nespravneho pouzivania/skladovania.

NEPOUZIVAJTE Ziadne iné kontaktné zatazové body, ako su

uvedené v pokynoch a oznacené na podsedaku.

NEINSTALUJTE tento podsedak v nasledujucich

podmienkach:

1.Sedadla vozidla smerujlce bokom alebo dozadu
vzhladom na smer jazdy vozidla.

2.Sedadla vozidla pohybujuce sa pocas instalacie.

Ohladne otézok tykajucich sa udrzby, opravy a vymeny

dielov sa obratte na predajcu.

Aby ste predili popalenindm, nikdy nedavajte do drziakov

na pohdre na podsedaku horuce tekutiny.
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Informacie o vyrobku

1.Tento ¢aluneny podsedak je Univerzélny zosilneny detsky
zadrZiavaci systém. Je schvaleny podla Predpisu ¢. 129 na
pouzitie v sedadle na sedenie pre vozidld kompatibilné
so systémom ,i-Size" podla toho, ako uvadzaju vyrobcovia
vozidiel v priru¢ke pouZzivatela vozidla.

2.V pripade pochybnosti sa obrétte na vyrobcu Zosilneného
detského zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Vyrobok Podsedak
Materialy Plast, kov, textil

Patent ¢. Patentova prihlaska sa preroktva
Vhodné pre Vyska dietata 135 - 150 cm (priblizny vek 7 -
12 rokov).

Instalacia Smerom tvarou dopredu (v smere jazdy
vozidla)

Pokyny tyka'&’xce sa instalacie

Pozrite si obrazky

Instalacia s 3-bodovym pasom

Pozrite si obrézkyo-

Vlozte koniec popruhu polohovacej spony ramenného
pasu do otvoru v zakladni.

Skontrolujte, prosim, smerovanie kotvy ramenného
popruhu, ako je to na obr. @ aby ste predisli zraneniu
chrbta dietata, ak by bola kotva ramenného popruhu v
opacnom smere.

Potiahnite popruh polohovacej spony ramenného pésu,
aby ste sa uistili, Ze je popruh pripevneny k zakladni.
° Prevlecte popruh a sponu cez prie¢nu ty¢, potom
popruh napnite.

Posufite kotvu ramenného popruhu a upravte dizku
popruhu.
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I PrevleCte cez ramenny pas do polohovacej spony
ramenného pasu. Posurite polohovaciu sponu
ramenného pasu tak, aby ste sa uistili, ze je blizko
ramena dietata, -1 a zapnite bezpecnostny pas
vozidla. 0—3

Aby sa dosiahla ¢o najbezpecnejsia instalacia,
odporuc¢ame, aby bola polohovacia spona ramenného
pasu na Urovni najvyssieho bodu ramena dietata.
NEUMIESTNUJTE pés vozidla cez vichnu stranu opierok na
ruky. Musi prechédzat popod opierky na ruky. o -2
Podseddk sa nesmie pouZivat, ak je spona bezpecnostného
pasu vozidla (samici koniec spony) prilis dlha na pevné
ukotvenie podsedaku. -4

I Podsedék pevne pritlacte k operadlu sedadla vozidla
smerujuceho tvarou dopredu, ktoré je vybavené
bedrovym/ramennym pasom.
Po uloZenf dietata do tohto podsedéku sa musi
bezpecnostny pas pouzit spravne, pricom sa musi
zaistit, aby akykolvek bedrovy popruh prechddzal nizko
v spodnej asti s pevne priputanou panvou.

Vsetky popruhy, ktoré drzia podsedak vo vozidle, musia
byt dotiahnuté a vietky popruhy, ktoré drzia dieta,
musia byt prisposobené telu dietata a popruhy nesmu
byt skrutené.
Pohlad zozadu na dieta sediace v sedacke. @

I Polohovacia spona ramenného pasu musi prechadzat
vertikdlnou ty¢ou zékladne, ktord je najdalej od miesta,
kde ramenny pas vozidla prechadza cez dieta.

I Ked polohovaciu sponu ramenného popruhu nebudete

pouzivat, uloZte ju na spodok zakladne.

Pouzitie drziakov na pohare
Pozrite si obrazok 0
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Odpojenie makkych textilii
Pozrite si obrézok@

Starostlivost a udrzba

Mékké textilie a vnutorné calunenie umyvajte studenou
vodou s teplotou pod 30°C.

Nezehlite makkeé textilie.

Makké textilie nebielte ani chemicky necistite.

Na umyvanie podsedaka nepouzivajte neriedeny neutralny
Cistiaci benzin ani iné organické rozpustadlo. Méze to
sposobit poskodenie podsedaka.

Neskrucajte makké textilie ani vnutorné ¢alinenie velkou
silou, aby ste ich vysusili. Mohlo by to na makkych textilidch
a Caluneni zanechat zvrasnenie.

Makké textilie a vnutorné Calunenie zaveste do tiena, aby sa
vysusili.

Ak sa tato sedacia podlozka dlhsie nepouziva, vyberte ju

zo sedadla vozidla. Zosilnenu sedaciu podlozku dajte na
chladné a suché miesto a niekde, kde sa k nej vase dieta
nedostane.

gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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© Naslon za ruke

(-] Podnozje

© Drzaci za cadu

© Utor za priru¢nik s uputama

o Stezaljka za namjestanje polozaja sigurnosnog pojasa za
ramena

© Mijesto za pricvricivanje traka za ramena
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€D vazno

PRIJE UPORABE PAZLJIVO PROCITAJTE OVE UPUTE |
ZADRZITE IH ZA BUDUCU UPORABU. SIGURNOST VASEG
DJETETA MOZE BITI UGROZENA AKO SE NE PRIDRZAVATE
OVIH UPUTA.

A\UPOZORENJE:

VAZNO, SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU: PAZLJIVO
PROCITAJTE.

NITI JEDNA booster autosjedalica ne moze jamciti potpunu
zastitu od ozljeda u automobilskoj nesreci. No pravilna
uporaba ove booster autosjedalice smanjit ¢e rizik od
ozljeda ili smrti djeteta.

Uvijek pazljivo slijedite upute za ugradnju, to ¢e osigurati
pravilan rad i optimalnu razinu sigurnosti koristenja booster
autosjedalice.

Pazite kako ne biste postavili ¢vrste i plasti¢ne dijelove
booster autosjedalice tako da se mogu zaglaviti zbog
pomicanja sjedala ili vrata vozila.

Za koristenje ove booster autosjedalice u skladu s ECE R129/
03 dijete mora imati sljedece mjere.

Visina djeteta 135cm — 150 cm (priblizna dob: 7 - 12
godina). Samo za uporabu u smjeru voznje (dijete sjedi
okrenuto prema naprijed).

Booster autosjedalicu treba zamijeniti ako je bila izlozena
velikim opterecenjima u slu¢aju automobilske nesrece ili ako
vam je ispala iz ruku.

Booster autosjedalica namijenjena je koristenju iskljucivo u
automobilu.

Ne vriite nikakve preinake niti Sto dodajte na booster
autosjedalici bez odobrenja nadleznog tijela. U suprotnom
moguci su ozbiljni problemi u svezi sigurnosti uporabe.

NE KORISTITE sjedalicu ako su joj povriine prevruce zbog
izlozenosti suncu.

Nikad i ni u kom slucaju ne ostavljajte dijete u booster
autosjedalici ili vozilu bez nadzora niti na nekoliko minuta.
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Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzroditi

ozljede u slucaju sudara moraju biti pravilno pricvrsceni.

Booster autosjedalica ne smije se koristiti bez obloga i mekih

dijelova.

Obloge i meki dijelovi booster autosjedalice smiju se

zamijeniti isklju¢ivo onima koje preporucuje proizvodac

jer su i ti dijelovi bitni za ucinkovitost i radna svojstva

sigurnosnog sustava za dijete.

Dijete uvijek pricvrstite u booster autosjedalicu ¢ak i na

kratkim relacijama jer tada se dogada vecina nesre¢a. NE

OSTAVLIJAJTE booster autosjedalicu ili druge predmete

neucvricene sigurnosnim pojasevima u vozilu. Ako booster

autosjedalicu ne koristite stalno izvadite je iz automobila i

pohranite na suho mjesto zasticeno od sunca.

Ne preporucuje se koristiti booster autosjedalicu iz druge

ruke ¢ija vam povijest koristenja nije poznata. Moguce

su nevidljiva strukturna ostecenja ili izobli¢enja zbog

nepravilnog koristenja ili skladistenja.

NIKAD ne koristite druge kontaktne tocke za opterecenje

i noenje osim onih navedenih u uputama i oznacenih na

booster autosjedalici.

NIKAD NE postavljajte ovu booster autosjedalicu u sljede¢im

uvjetima:

1.Sjedala u vozilu okrenuta su bo¢no ili suprotno od smjera
kretanja vozila.

2.Sjedala u vozilu pomicu se tijekom postavljanja djecje
autosjedalice.

Savjetujte se s prodavacem u svezi odrZavanja, popravaka i

zamijene dijelova.

Radi sprje¢avanja opekotina nikad ne nalijevajte vru¢e

tekucine u posudu u drzacu autosjedalice.
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Podaci o proizvodu

1.0vo je univerzalna napredna booster djecja autosjedalica
odobrena prema Uredbi UN-a br. 129 za uporabu u i-Size
kompatibilnim i univerzalnim sjede¢im polozajima u vozilu
kako je navedeno u korisni¢kom priru¢niku proizvodaca
vozila.

2.U slucaju nedoumice provijerite kod proizvodaca napredne
dje¢je autosjedalice ili kod prodavaca.

Proizvod Booster autosjedalica

Materijali Plastika, metal, tkanine

Patent br. Patenti prijavljeni i ¢ekaju registraciju

Prikladno za Dijete visine 135 cm — 150 cm (priblizna dob
7 - 12 godina)

Postavljanje Samo za uporabu u smjeru voznje (dijete
sjedi okrenuto prema naprijed)

Pripazite prilikom postavljanja
Pogledajte slike o -

Postavljanje sa sigurnosnim
pojasom u 3 tocke

Pogledajte slike o - @
Umetnite kraj traka stezaljke za namjestanje poloZaja
sigurnosnog pojasa za ramena u otvor na bazi.

Provjerite je li mjesto za pri¢vré¢ivanje traka za ramena
okrenuto kao na jer su u suprotnom moguce
ozljede djetetovih leda ako je mjesto za pric¢vricivanje
traka za ramena u suprotnom smjeru.

Povucite traku stezaljke za namjestanje polozaja
sigurnosnog pojasa za ramena kako biste se uvjerili da
je pri¢vrs¢ena na bazu.

o Provucite traku i kopcu kroz poprecnu precku, a zatim
zategnite traku.
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e Klizite mjesto za pri¢vrs¢ivanje traka za ramena radi
podesavanja duljine traka.

I Traku za ramena stavite u stezaljku za namjestanje
polozaja sigurnosnog pojasa za ramena, klizite tu
stezaljku i dovedite je u blizini djetetovih ramena, o -1
zakopcajte sigurnosni pojas u vozilu. o -3
Kako biste postigli najsigurnije postavljanje
preporucujemo da stezaljku za namjestanje poloZaja
sigurnosnog pojasa za ramena postavite u ravnini s
najvisom toc¢kom djetetovih ramena.

Sigurnosni pojas vozila NEMOJTE postavljati preko naslona
za ruke. Taj pojas mora prolaziti ispod naslona za ruke. -2
Booster autosjedalica ne smije se koristiti ako je kopca
sigurnosnog pojasa u vozilu (Zenski kraj kopce) preduga za
sigurno pri¢vrs¢ivanje booster autosjedalice. -4

I Stavite booster autosjedalicu ¢vrsto uz naslon sjedala
u automobilu koje je okrenuto u smjeru voznje i
opremljeno pojasom za kukove i ramena.

Nakon $to dijete stavite u ovu booster autosjedalicu
potrebno je pravilno postaviti sigurnosni pojas i svakako
provjeriti je li pojas preko kukova postavljen dovoljno
nisko tako da je zdjelica djeteta sigurno pri¢vrséena.

Svi pojasevi i trake koje booster dje¢ju autosjedalicu
pri¢vrs¢uju za vozilo moraju biti ¢vrsto zategnuti, a

trake za pri¢vricivanje djeteta prilagodene da pristaju
djetetovom tijelu i ni u kom slucaju ne smiju biti
savijene.

Pogled sa straznje strane dok dijete sjedi u sjedalici. @

I Stezaljka za namjestanje polozaja sigurnosnog pojasa
za ramena mora prolaziti kroz vodoravnu preckicu
baze koja je najdalje od mjesta gdje sigurnosni pojas za
ramena u vozilu prolazi preko djeteta.

Kada se stezaljka za namjestanje poloZzaja sigurnosnog
pojasa za ramena ne koristi pohranite je na dno baze
booster sjedalice.
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Upotreba drzaca za ¢asu
Pogledajte sliku 0

Skidanje obloga
Pogledajte sliku Q

Briga i odrzavanje

Meke dijelove i unutarnje umetke perite hladnom vodom
temperature nize od 30 °C.

Ne glacajte obloge i meke dijelove.

Ne izbjeljujte niti nemojte kemijski Cistiti obloge.

Ne koristite nerazrijedeni benzin za ¢is¢enje ili druga
organska otapala za pranje booster autosjedalice. To moze
ostetiti booster autosjedalicu.

Ne uvijajte meke dijelove i unutarnje umetke velikom
silom radi iscjedivanja i susenja. To moze ostaviti nabore na
oblogama i unutarnjem umetku.

Obloge i unutarnje umetke objesite i susite na sjenovitom
mjestu.

Uklonite booster autosjedalicu sa sjedala u vozilu ako se
dulje vrijeme nece koristiti. Pohranite booster autosjedalicu
na hladno i suho mjesto izvan dohvata djece.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

70



=—60

© Naslon za ruke

O Baza

O Dr7aci za case

O skladiste za uputstvo za upotrebu

O Karika za pozicioniranje pojasa preko ramena
O Tacka vezivanja pojasa preko ramena
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€D vazNo

PAZLJIVO PROCITAJTE OVA UPUTSTVA PRE UPOTREBE

I SACUVAJTE IH ZA BUDUCU UPOTREBU. BEZBEDNOST
VASEG DETETA MOZE BITI UGROZENA AKO NE PRATITE
OVA UPUTSTVA.

A\UPOZORENJE:

VAZNO, ZADRZITE ZA BUDUCU UPOTREBU: PAZLJIVO
PROCITAJTE.

NIJEDNO buster sediste ne garantuje potpunu zastitu od
povrede u slucaju nezgode. Medutim, pravilna upotreba
ovog buster sedista smanijice rizik od ozbiljne povrede ili
smrti za vase dete.

Uvek pazite da pravilno sledite uputstva za instalaciju, to

e osigurati da buster sediste radi na optimalnom nivou
bezbednosti.

Obratite paznju da ¢vrsti i plasti¢ni delovi buster sedista
moraju biti postavljeni i montirani tako da se ne zaglave sa
sedistem koje se pomera niti da se zaglave u vratima vozila.
Da biste koristili ovo buster sediste u skladu s regulativom
ECE R129/03, vase dete mora da ispunjava sledece uslove.
Visina deteta 135cm — 150 cm (referentna starost: 7 - 12
godina). Samo okrenuto unapred (u smeru kretanja vozila).
Buster sediste je potrebno zameniti ako je bilo izloZzeno
velikim opterecenjima u slu¢aju nezgode ili ako je palo.
Ovo buster sediste je predvideno samo za upotrebu u
automobilu.

Ne pravite nikakve izmene ili dopune na buster sedistu bez
odobrenja od odgovarajuceg nadleznog tela. Ako se tog
ne pridrzavate, to moze dovesti do ozbiljnih bezbednosnih
problema.

NE koristite sediSte ako su povrsine previse vruce od
sunceve svetlosti.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u buster sedistu ili u
vozilu, ¢ak ni nekoliko minuta.
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Bilo koji prtljag ili drugi predmeti koji mogu da prouzrokuju

povrede u slu¢aju nezgode treba da budu pravilno

obezbedeni.

Ne koristite ovo buster sediste bez mekih dodataka.

Meke dodatke buster sedista treba zameniti samo onima

koje je preporucio proizvodac, zato $to meki dodaci ¢ine

integralni deo performansi sedista za dete.

Uvek ¢vrsto veZite dete u buster sedistu, ¢ak i na krac¢im

putovanjima, jer se tada dogada najveci broj nezgoda.

NE ostavljajte ovo buster sediste ili druge predmete

nepri¢vrs¢ene ili neobezbedene u svom vozilu. Uklonite

buster sediste iz automobila ako se ne koristi redovno

i Cuvajte u suvom okruzenju, zasticenom od sunceve

svetlosti.

Preporucuje se da ne koristite polovno buster sediste ¢ija

istorija nije poznata. Ono moze da ima nevidljiva strukturna

ostecenja ili nedostatke usled nepravilne upotrebe ili

skladistenja.

NIKADA ne koristite bilo koje druge kontakt-tacke

opterecenja osim onih koje su opisane u uputstvu i

oznacene na buster sedistu.

NE montirajte ovo buster sediste u slede¢im uslovima:

1.Sedista u vozilu okrenuta na jednu stranu ili unazad u
odnosu na smer kretanja vozila.

2.Sedista u vozilu koja se mogu pomerati tokom montaze.

Posavetujte se s prodavcem oko pitanja u vezi sa

odrzavanjem, popravkom i zamenom delova.

Da biste izbegli opekotine, nikada ne sipajte vrelu te¢nost u

drzace za ¢ase buster sedista.
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Informacije o proizvodu

1.0vo je Univerzalno buster Unapredeno sediste za decu,
odobreno u skladu s Regulativom UN br.129, za upotrebu
na i-Size kompatibilnim mestima za sedenje u vozily,
kao sto je to oznaceno u uputstvu za upotrebu vozila od
strane proizvodaca vozila.

2.U slucaju nedoumica, posavetujte se s proizvodacem ili
prodavcem Unapredenog sedista za decu.

Proizvod Buster sediste

Materijali plastika, metal, tkanina

Br. patenta Patenti na ¢ekanju

Predvideno za Dete visine 135 cm — 150 cm (referentna
starost 7 — 12 godina)

Montaza Okrenuto unapred (u smeru kretanja vozila)

Napomene u vezi montiranja
Pogledajte slike o - e

Montiranje s pojasom za
vezivanje u tri tacke

Pogledajte slike o - @

Ubacite kraj trake karike za pozicioniranje pojasa preko
ramena u otvor na bazi.

Proverite smer tacka vezivanja pojasa preko ramena
kao @ da biste izbegli da povredite leda deteta ako
je tacka vezivanja pojasa preko ramena u suprotnom
smeru.

Povucite traku karike za pozicioniranje pojasa preko
ramena da biste se uverili da je traka pri¢vrs¢ena na
bazu.

0 Provucite traku i kop¢u kroz poprec¢nu Sipku, a zatim
zategnite traku.

Povucite tacku vezivanja pojasa preko ramena da biste
podesili duzinu trake.
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I Provucite pojas preko ramena u kariku za pozicioniranje
pojasa preko ramena, Povucite kariku za pozicioniranje
pojasa preko ramena da biste bili sigurni da je karika
blizu ramena deteta, o -1 zakopcajte sigurnosni pojas
vozila. o -3

Za najbezbedniju montazu predlazemo da karika za
pozicioniranje pojasa preko ramena bude u istom nivou
s najvisom tackom ramena deteta.

NE postavljajte sigurnosni pojas vozila preko vrha naslona za
ruke. Pojas mora da prolazi ispod naslona za ruke. Q-z
Buster nije moguce koristiti ako je kopca za sigurnosni pojas
vozila (Zenski kraj kopce) preduga da bi se ¢vrsto vezao
buster. o -4

I Cvrsto postavite buster sediste uz naslon sedista vozila
okrenutog unapred, opremljenog pojasom preko
struka/ramena.
Nakon $to stavite dete u ovo buster sediste, sigurnosni
pojas se mora pravilno koristiti i uverite se da se bilo koji
pojas preko krila postavi nisko, tako da je karli¢ni deo
¢vrsto vezan.

Svi pojasevi koji pri¢vrs¢uju buster sediste za vozilo
treba da budu zategnuti, sve trake koje vezuju dete
treba da budu podesene prema telu deteta i trake ne
smeju da se uvrcu.

Pogled sa zadnje strane deteta u sedistu. @

I Karika za pozicioniranje pojasa preko ramena mora
da bude prikacena na horizontalnu sipku baze,
najudaljenije od mesta gde se pojas vozila preko
ramena deteta nalazi na detetu.

OdloZite kariku za pozicioniranje pojasa preko ramena
na dno baze kada je ne koristite.

Upotreba drzaca za case
Pogledajte sliku 0
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Uklanjanje mekih dodataka
Pogledajte sliku @

Briga i odrzavanje

Meke dodatke i unutrasnju postavu perite u hladnoj vodi na
temperaturi manjoj od 30 °C.

Ne peglajte meke dodatke.

Ne koristite izbeljivac i nemojte hemijski Cistiti meke
dodatke.

Ne koristite nerazredeni neutralni deterdzent, benzin ili drugi
organski rastvarac za pranje buster sedista. To moze dovesti
do ostecenja buster sedista.

Ne koristite preveliku silu kada uvr¢ete meke dodatke i
unutrasnju postavu da biste ih osusili. To moze da napravi
nabore na mekim dodacima i unutrasnjoj postavi.

Okacite meke dodatke i unutrasnju postavu u hladu kako bi
se osusili na vazduhu.

Uklonite buster sediste sa sedista u vozilu ako se duze vreme
nece koristiti. Drzite buster sediste na hladnom i suvom
mestu i dalje od dece.

gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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© Naslon za roke

(-] Podnozje

© Drala za skodelice

O Shramba za navodila za uporabo

o Sponka za pozicioniranje ramenskega pasu
O Sidro za ramenski pas
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€©» POMEMBNO

PRED UPORABO SKRBNO PREBERITE NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO. Z NEUPOSTEVANJEM
TEH NAVODIL LAHKO OGROZITE VARNOST VASEGA
OTROKA.

A\opozoriLo:

POMEMBNO, SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO:
NATANCNO PREBERITE!

NOBEN jahac ne more zagotavljati popolne zascite pred
poskodbami v primeru nezgode. Vendar se s pravilno
uporabo jahaca zmanjsa nevarnost hudih poskodb ali smrti
otroka.

Navodila za namestitev vedno dosledno upostevajte, saj
boste s tem zagotovili optimalno stopnjo varnosti pri
uporabi jahaca.

Upostevajte, da morajo biti togi elementi in plasti¢ni deli
jahaca namesceni tako, da ne obstaja moznost, da se
ujamejo zaradi premicnega sedeza ali vrat avtomobila.

Za uporabo tega jahaca v skladu s predpisom ECE R129/03
mora otrok izpolnjevati naslednje zahteve.

Visina otroka 135-150 cm (referenc¢na starost: 7-12 let)
Izdelek naj bo vedno usmerjen naprej (v smeri voznje vozila).
Tega jahaca zamenjajte, Ce je bil izpostavljen hudim
obremenitvam v prometni nesreci oziroma je padel.

Ta jahac je namenjen samo za uporabo v avtomobilu.
Jahaca ne spreminjajte in mu nic¢esar ne dodajajte, ne da
bi to odobril homologacijski organ. V nasprotnem primeru
lahko povzrocite resne varnostne tezave.

Sedeza NE uporabljajte, ¢e ga je soncna svetloba povrsine
prevec segrela.

Otroka v jahacu nikoli, niti za nekaj minut, ne pustite brez
nadzora.
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Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tr¢enja lahko

povzrocili telesne poskodbe, morate ustrezno zavarovati.

Jahaca ne uporabljajte brez mehkih delov.

Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporocil

proizvajalec, saj so sestavni del zmogljivosti jahaca.

Otroka v jahacu vedno priveZite z varnostnim pasom,

tudi ¢e gre za kratko voznjo, saj so prav na teh nezgode

najbolj pogoste. Tega jahaca oziroma drugih elementov NE

puscajte nepripetih ali nezavarovanih v vozilu. Ce jahaca ne

uporabljate redno, ga odstranite iz avtomobila in shranite na

suho mesto, zasc¢iteno pred son¢no svetlobo.

Priporo¢amo, da ne uporabljate rabljenega jahaca, ¢igar

zgodovine ne poznate. Sedez ima lahko nevidne strukturne

poskodbe ali okvare, ki so posledica nepravilne uporabe/

shranjevanja.

VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne tocke, opisane v

navodilih in oznacene na jahacu.

Tega jahaca NE uporabljajte pod naslednjimi pogoji:

1.Na sedezih vozil, usmerjenih na stran ali nazaj glede na
smer voznje vozila.

2.Na sedezih vozil, ki se med namescanjem izdelka
premikajo.

Glede vzdrzevanja, popravila in zamenjave delov se

posvetujte s trgovcem.

Da preprecite opekline, v drzala za skodelice na jahacu nikoli

ne dajajte vrocih tekocin.
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Informacije o izdelku

1.To je univerzalni avtosedez/jahac z izboljSanim sistemom
za zadrzevanje otrok. Odobren je v skladu s Pravilnikom
ZN $t. 129 za uporabo na sedezih v vozilih, zdruZljivih s
sistemom i-Size, in v univerzalnih polozajih sedenja, ki jih
proizvajalci vozil navedejo v navodilih za uporabo vozila.

2.Ce ste v dvomih, se posvetujte s proizvajalcem ali
prodajalcem izboljsanega sistema za zadrzevanje otrok.

Izdelek Jahac
Materiali Plastika, kovina, tkanina
St.patenta  V postopku pridobitve patenta

Primerno za Visina otroka 135cm-150 cm (referen¢na
starost 7-12 let)

Namestitev Usmerjenost naprej (v smeri voznje vozila)

Opozorila glede namestitve

Glejte slike 0—9

Namestitev s 3-tockovnim

varnostnim pasom

Glejte slike o—
Konec sponke za pozicioniranje ramenskega pasu
vstavite v odprtino na podnozju.

I Preverite smer sidra za ramenski pas, kot je prikazano na
sliki @ da preprecite poskodbe otrokovega hrbta, do
katerih lahko pride, Ce se sidro za ramenski pas nahaja v
nasprotni smeri.

I Sponko za pozicioniranje ramenskega pasu rahlo
povlecite, da zagotovite, da je splet pasu pritrjen na
podnozje.

Trak in sponko vstavite pod precko in nato trak napnite.
Sidro za ramenski pas potisnite, da nastavite dolzino
spleta pasu.
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I Ramenski pas napeljite skozi sponko za pozicioniranje
ramenskega pasu. Sponko za pozicioniranje
ramenskega pasu potisnite, da zagotovite, da se sponka
nahaja v blizini otrokovega ramena, -1 zapnite
varnostni pas vozila. o -3

Za doseganje najvarnejse namestitve predlagamo, da je
sponka za pozicioniranje ramenskega pasu poravnana z
najvisjo tocko otrokovega ramena.

Varnostnega pasu vozila NE namestite prek naslonov za roki.
Potekati mora pod naslonoma za roki. o -2

Jahaca ni mogoce uporabiti, ¢e je sponka varnostnega

pasu vozila (Zenski del sponke) predolga za varno pritrditev
jahaéa,0—4

I Jahaca namestite trdno ob naslon naprej usmerjenega
sedeza v vozilu, ki je opremljen z medeni¢nim/
ramenskim varnostnim pasom.

Ko otroka namestite v tega jahaca, morate pravilno
namestiti varnostni pas in zagotoviti, da namestite
medenic¢ni pas ¢im niZje, da je medenica pravilno
podprta. é

Vsi pasovi, s katerimi je jahac pritrjen na sedez vozila,
morajo biti napeti, pasovi, s katerimi je pripet otrok, pa
morajo biti prilagojeni otrokovemu telesu, prav tako pa
ne smejo biti zviti.

Hrbtni pogled na otroka, ki sedi v sedezu @

I Sponka za pozicioniranje ramenskega pasu mora biti
speljana skozi vodoravni drog podnozja na najbolj
oddaljeni to¢ki od mesta, kjer ramenski pas precka
otrokova ramena.

Kadar je ne uporabljate, sponko za pozicioniranje
ramenskega pasu shranite na dno podnozja.

Uporaba drzal za skodelice

Glejte inkeQ
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Odstranjevanje mehkih delov
Glejte slike@

Nega in vzdrzevanje

Mehke dele in notranje podloge operite s hladno vodo do
30°C.

Mehkih delov ne likajte.

Mehkih delov ne belite in jih ne cistite s kemi¢nim
ciscenjem.

Za c¢iscenje ne uporabljajte nerazred¢enih nevtralnih ¢istilnih
sredstev, bencina ali drugih organskih topil. S tem lahko
jahaca poskodujete.

Mehkih delov in notranjih podlog ne ozemaijte z veliko silo z
namenom, da bi se posusili. Lahko bi ostali zmeckani.
Mehke dele in notranje podloge obesite v senco, da se
posusijo.

Ce jahata dalj ¢asa ne nameravate uporabljati, ga odstranite
s sedeza vozila. Jahaca shranite v hladnem in suhem
prostoru, kamor otrok nima dostopa.

gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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(1] [oANOKOTHMK

@ Ocriosatve

;] [ofacTakaHHMKM

O Orcek prs XPaHEHWA MHCTPYKLMM N0 SKCMNyaTaLmm
O 3axum nnevesolt yacTn pemMHsA

o DuKcaTop NieyYeBoro pemHs
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€ BAXKHO!

BHVWMATENIbHO MNMPOYTUTE JAHHBIE MHCTPYKUWUN
MEPEA HAYAJIOM NCMOJb30OBAHNMA M COXPAHUTE NX
HA BYAYLLEE. HECOBJIOAEHWE NHCTPYKLMI MOXET
MOCTABUTbL NOJ YrPO3Y BESOMACHOCTb BALLETO
PEBEHKA.

A\BHUMAHVE!

BAKHO! COXPAHUTE HACTOALLEE PYKOBOACTBO
ONA NCNoJib30BAHUA B BYAYLLEM. MPOYUTE
BHUMATEJIbHO!

Hu oamH 6ycTep HE rapaHTUpyeT NonHyio 3aluTy OT TPaBM
B Cilyyae asapuu. OfHaKo NPaBUAbHOE KCMONb30BaHVe
AaHHOro GycTepa yMeHblUaeT ONacHOCTb MPUUMHEHUA
pebeHKy TAKEeNbIX TPABM U CMEPTU.

HeyKocHWTenbHOE COBNIOAEHNE HCTPYKLUMIA MO YCTaHOBKe
obecneurBaeT onTMManbHyio paboty byctepa ans
MaKCMManbHOM 3almThl pebeHKa.

[Mpn yCTaHOBKE eCTKME SNEMEHTbI KOHCTPYKLMM 1
nnacTMaccoBble AeTanu bycTepa JO/KHbI pacronaratbCa
TaK, UTOObI UCKMIIOUNTD PUCK WX 333KaTUA MOABMMHBIM
CUAEHBEM VNN BEPbIO aBTOMOOUAA.

[nA ncnonb3oBaHWA craeHbA-6ycTepa B COOTBETCTBUM C
Mpasunamu ECE R129/03 pebeHOK AOMKEH COOTBETCTBOBATL
cneaytowvM TpeboBaHNAM.

PocT pebeHka 135-150 cm (MprmepHbIi Bo3pacT: 7-12

ner). TonbKo nuLom Bnepea (Mo HanpasneHWo ABMKEHNA
aBTOMOOMNA).

CunpeHbe-OycTep NOANEXNT 3aMEHE, /TN OH NOABEPranca
CUNbHOW Harpyske (Hanpumep, B pesynstate AT nam
nageHusa).

[laHHoe cnpeHbe-OycTep NpefHa3HaueHo TONbKO ANA
MCMONb30BaHKA B aBTOMObMNE.

3anpeLjaeTca BHOCUTb B CUAEHbE-OYCTeD U3MEHEHWA 1n
JOMNOoNHeHVA 6e3 paspeLleHnsa cepTUdULMPYIOLLEro opraHa.
B NpoT1BHOM Cllyyae MOXKET BO3HUKHYTb Cepbe3Has yrposa
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6e30MacHoCT.

3AMPEWAETCA ncnonb3osatb cvaeHbe, ecivi ero

NMOBEPXHOCTb CUAbHO Harpenach OT CONHLUA.

Hu B Koem crydae He ocTaBnAlTe pebeHka 6e3 NPUCMoTPa

B CvaeHbe-bycTepe 1y aBToMobuse faxe Ha HECKOMbKO

MUHYT.

Jlioboi 6arax 1 opyrne NpeaMeTbl JOMKHbBI ObiTb HAAEXHO

3aKpenneHsl, Tak Kak OHW MOTYT NPUUYMHUTD TPaBMbl Npu

aBapun.

BycTep He cnepyeT ncnonb3oBaTh 6€3 TKaHEeBbIX JeTanel.

3amMeHATb TKaHeBYto 0OMBKY bycTepa AonycKaeTca

TONBbKO OBUBKOW, PEKOMEHIOBAHHOW Npou3BoanTenem,

TK. TKaHeBasa 06VIBKa ABNAETCA HEOTbEMIEMON YaCTbio

KOHCTPYKLMM AAHHOTO AETCKOrO yAepM1BaIoLLEero

YCTPONCTBaA.

Bcerpa 3akpennanTe pebeHka B bycTepe faxe B KOPOTKMUX

noesfKax, Tak Kak MMeHHO BO BPEMSA HIX NMPOUCXOANT

60nbWNHCTBO aBapuit. 3ATPELLAETCH ocTaBnATb AaHHbIN

BycTep unv Apyrne npeameTbl HENPUCTErHY ThIMK MK

He3aKpenneHHbIMK B aBTomobune, Ecnv cupieHbe-6ycTep He

MCNONb3yeTCsA PErynapHo, 3BNEKalTe ero 13 aBToMoouns 1

XPaHWTe B CyXOM, 3alMLLEHHOM OT COMHLA MecTe.

PekomeHayeTcs He NCNonb30BaTh bbiBLIEE B yNOTPEGNEHNN

CnaeHbe-byCTep, MCTOPUA KOTOPOro Bam Hen3BecTHa. /3-3a

HenpaBUIbHOM IKCMYyaTaLWM MAN XPaHEHWA B HEM MOTYT

MOABUTBCA HEBUAVMbBIE CTPRYKTYPHbIE MOBPEXAEHUA 1N

nedeKTbl.

SATMPEWAETCA ncnonb3oBatb ONOpHble TOUKK, KPOME TeX,

KOTOpble YKa3aHbl B MHCTPYKUMAX 1 0O03HaUYeHbl Ha AETCKOM

yOepXM1BatoLLeM yCTPoCTBe-bycTepe.

3AMPELLIAETCA ycTtaHaBnmBaTh AaHHbIN BycTep B

cnenyoLyx Ciydasnx:

1.Ha aBTOMOOUBHbIE CUAEHWA, YCTaHOBAIEHHbIE INLIOM
NPOTWB HANPABIEHWA ABUXEHWUA WX B CTOPOHY OT
HanpasneHnsa ABMKEHWA aBTOMOOUNSA.
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2.Ha aBTOMOOWNBHBIE CUAIEHUA, MOABUXHBIE BO BPEMA
YCTaHOBKM.

[No Bonpocam, CBA3aHHbIM C 06CYKMBAHMEM, PEMOHTOM 1

3aMeHo aeTanei, obpallanTech K NpoaasLly.

Bo n3bexaHne 0XoroB He nomelainTe ropayme XnakocTv B

NOACTakaHHWKYM BycTepa.

WHdopmaumsa 06 nsgenuu

1.370 ynyylleHHoe eTCKoe yaepKMBatoLLee YCTPOMCTBO
TMNa "yHnBepcanbHaa nogylka-oyctep". OHo yTBepxaeHO
Mpasunom OOH N2 129 A yCTaHOBKYM Ha aBTOMOOUIbHBIX
CMAEHbAX, COBMECTUMBIX CO CTaHAapToM "i-Size", cornacHo
nHGopmMaLmm NporssoanTENe aBToMobUNEN, KoTopas
COLEPKUTCA B PYKOBOLCTBE K aBTOMOOUMAM.

2.B cnyyae nosBneHwa CoMHeHWn obpallantecs K
NPOW3BOANTENIO UV MPOAABLIY Y/yULIEHHOrO AETCKOrO
YAEPKMBAIOLErO YCTPOWCTBA.

U3penue CupeHbe-byctep
Martepuansbi [nacTuk, meTann, TKaHb
Homep nateHTa MaTeHTbl 0dopMAAIOTCA

MNpenHasHaveHo ana  [letelr poctom 135-150 cm
(NpUMepHbIA BO3pacT: 7 - 12 neT)

YcTaHOBKa B nonoxeHuv nULom no
HaNPaBNEHWIO ABMXEHUA
aBTOMOGVNA

Oco06eHHOCTUN YCTAaHOBKM

CM. puCyHKM o—

YcTaHOBKa € NOMOLLbIO
3-TO‘-IE‘-IHOF($GMHH

CM. puCyHKMN -
MpopeHsTe pemeHb C 3aXMMOM NIeYeBOV YacTh PeMHA
B OTBEPCTME B OCHOBAHUM.
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| BepHoe HanpasneHue GprKcaTopa nneyeBoro pemHaA
nokasaHo Ha puc. @1). Ecnun drkcatop nneyesoro
pemMHs HanpasneH B NPOTVBOMONOXHYIO CTOPOHY,
CMHa pebeHKa MOXET NMocTpazdaTh.

I MoTAHWTE 3a peMeHb C 3aXKMMOM M/1eYEBON YacTu

PemMHA, 4TOObI NpPOBEPUTb €ro KpenseHre K OCHOBaHWUIO.

MpoAeHsTe peMeHb C 3aXKMMOM Yepes nepeknagnHy v
3aTAHUTE pEMEHD.

OTperynvpyiTe AnnMHY PeMHS, CABYras GpuKcaTop
MNNEYEBOro PEMHS.

MpoAeHbTe MeUeByio HacTb PEMHA YePe3s 3aXmm
nneyesoit YacTv pemts. CABUHbLTE 3aXKUM MNeYeBoi
4aCTU PeMHs, UTOObI 3aXMM HAXOAWNCA BO3fe

nneva pebeHka, -1 3acTerHuTe NPSXKY PEMHA
6e30MacHoOCTH. -3

I [InA MakcmanbHO 6e30MacHOoM YCTaHOBKM
peKkoMeHAyeTCA pacnonarath 3aXKVM NaeyYeBon YacTm
pPemMHs Ha MakCUMabHOM BbICOTE Miieya pebeHka.

3AMNPELLIAETCA pacnonaraTb pemeHb 6e30MacHOCTM
aBTOMOOWAIA MOBEPX NOANIOKOTHUKOB. OH JOKeH
NPOXOANTb MOA NOANOKOTHUKAMM. -2

[leTckoe yaepikmBaloLLee yCTponcTBO-OycTep 3anpellaeTca
MCMONb30BaTh, C/IN NPAXKA PEMHA 6e30MacHOCTM
(rHe370BasA YaCTb) CIIMLWIKOM ANIMHHAA U He NO3BONAET
HafleXHO 3aKpenuTb AETCKOe yaepKMBatoLLiee YCTPONCTBO-
6ycTep. o -4

| YcTaHOBUTe fieTCKOe yaepKKMBatoLiee YCTPONCTBO-
BycTep BMIOTHYIO K CMUHKE aBTOMOOUIBHOMO CUAEHbA,
PaCMONOXKEHHOIO NO XOAY ABVIKEHWA 1 OCHALLEHHOrO
HamneYHO-MOACHBIM PEMHEM 0e30MacHOCTM.

MNomecTvis pebeHKa B AaHHOe JeTCKOoe YAepXMBaloLLee
YCTPOMCTBO-OyCTED, HEOOXOAMMO NPABUIBHO
NPVCTErHYTb PeMEHb 6830MacHOCTU 1 PACTIONOXNTL
NOACHOW pemeHb BHI3Y, UTOObl OH MIOTHO GUKCMPOBan
06nacTb Taza.
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Bce pemHu, yaepxwgatolmne Gyctep B asToMobwe,
LOMKHBI ObITb MAOTHO HATAHYThI. JTiobble pemHuy,
yaepxuBatoLme pebeHka, JOmKHbl ObiTb
OTperynnpoBaHbl Mo pasmepy Tena pebeHka. PemHu He
LOMKHBI GbITb MEPEKPYUEHBI.
Bunpa c3agm cuasaiero Ha cuaerbe pebetka. @

I 3@K1M NIEYEBOIN YaCTU PEMHS [IO/IKEH KPEMUTHCA
K FOPV30HTaNbHOW CTOVKEe OCHOBaHMA B Camol
yAaneHHow Touke oT MeCTa NpueraHna nneyeson
YaCTV aBTOMOOWIBHOTO PEMHS K Tesy pebeHka.

XpaHuTe 3aK1M NAEYEBOM YacTN PEMHA B HUXKHEN
4acTW OCHOBAHWA, KOTAa OH He MCMONb3yeTCA.

Mcnonb3oBaHme noacTakaHHNKOB
Cwm. pI/ICyHOKQ
CHATUe TKaHeBbIX JeTanen

CM. prCyHOK @

Yxop 3a nspgennem

CTvipalite TKaHeBble AeTanw U BHYTPEHHIO OOVBKY B
XONOAHO BOAE Npw TemnepaTtype He Bbilwe 30°C.
3anpewaeTca rmaaunTb TKaHeBble AeTanu.

3anpeLyaeTca oT6en1BaTh 1 NOABEPraTb TKAHEBbIE AeTann
XUMYUCTKE.

3anpellaeTcs MCNonb3oBaTh HepazbaBeHHble HelTpasbHble
MoloLLve CpeacTBa, beH3nH 1 Apyrie opraHuyeckre
PaCTBOPWTENM ANA YNCTKN JETCKOTO YA PKMBAIOLLErO
yCTPOWCTBa-0ycTepa. OT0 MOXET NPVBECTU K MOBPEXAEHNIO
[IeTCKOrO YAEPKMBAIOLLETO YCTPOWCTBa-0yCTepa.

He ckpyunBaiiTe TKaHeBble ieTanu 1 BHYTPEHHIO 0OUBKY
npw cywke. OT 3TOro Ha TKaHeBbIX AeTaNAX U BHYTPEHHew
06VIBKE MOTYT NOABUTBCA CKNAAKM.

BbiBelwBaliTe TKaHeBble feTanu 1 BHYTPEHHI0 0OMBKY ANA
MPOCYLLUKN B TEHMU.
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Ecnn peTckoe yaepxwBaioliee yCTPONCTBO-OycTep

He MCMOMb3yeTCA B TeUeHNe ANUTENIbHOrO BpeMeHM,
n3BneKanTe ero 13 aBTomobuns. Momectute getckoe
yepKu1BatoLLee yCTPONCTBO-0ycTep B MPOXIagHoOe Cyxoe
MECTO, HeflOCTYNHOE [N1A feTel.

gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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© Armizen

O Bund

;] Kopholdere

O Rum til brugsvejledning

@ Klemme til skuldersele

o Fastgarelsespunkt til skulderselen
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€D viGTicT

LAS DISSE VEJLEDNINGER OMHYGGELIGT FZR BRUG
BEHOLD DEM TIL SENERE REFERENCE. HVIS DISSE
VEJLEDNINGER IKKE F@LGES, KAN DET GA UD OVER DIT
BARNS SIKKERHED.

A\ADVARSEL:

VIGTIGT, BEHOLD TIL SENERE REFERENCE: LAS DENNE
VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

INGEN autostole kan garantere fuld beskyttelse mod skader
i en ulykke. Men korrekt anvendelse af denne autostol vil
dog nedsaette risikoen for alvorlige skader pa dit barn eller
dedsfald.

Serg altid for at felge installationsvejledningerne ordentligt,
sa autostolen bruges optimalt pa en sikker made.

Nar autostolen monteres skal du holde gje med at dens
harde genstande og plastdele ikke kan komme i klemme i et
bevaegeligt seede eller i en keretgjets dore.

For at bruge denne autostol i henhold til ECE R129/03, skal
dit barn opfylde falgende krav.

Barnets hgjde 135-150 cm (referencealder: 7 -12 ar). Kun
fremadvendt (i keretgjets kareretning).

Autostolen skal udskiftes, hvis den udseettes for store
belastninger i tilfeelde af en ulykke eller hvis den tabes pa
jorden.

Denne autostol er kun beregnet til brug i en bil.

Autostolen ma ikke eendres eller modificeres, uden
godkendelse fra myndighederne. Hvis dette gere, kan det
fore til serigse sikkerhedsproblemer.

Autostolen ma IKKE bruges, hvis overfladerne er for varme
fra sollys.

Et barn ma aldrig efterlades uden opsyn i autostolen eller i
karetgjet, ogsa selvom det kun er et par minutter.
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Bagage eller andre genstande kan fere til skader i tilfeelde af
et sammenstad, og de skal derfor spaendes ordentligt fast.
Autostolen ma ikke bruges uden de blade dele.
De blade dele ma ikke erstattes med nogen andre dele,
undtaget dele, der anbefales af producenten, da de blade
dele er en integreret del af autostolens funktion.
Spaend altid barnet fast i autostolen, selv pa korte ture, da
de fleste ulykker sker her. Efterlad IKKE denne autostol, eller
nogen andre dele, uden at spaende sikkerhedsselerne i
koretgjet. Tag autostolen ud af bilen, hvis den ikke bruges
regelmaessigt, og opbevar den et tgrt sted, uden for sollys.
Det anbefales ikke at bruge en brugt autostol, hvis
baggrund du ikke kender. Den kan have usynlige skader
eller defekter pa grund af forkert brug/opbevaring.
Brug IKKE andre bzerepunkter udover de, som er beskrevet i
anvisningerne, og som er markeret pa autostolen.
Autostolen MA IKKE monteres under falgende forhold:
1.Pa keretgjssaeder, der vender sidelzens eller bagud i
forhold til kereretningen.
2.Koretgjsseeder, der kan bevaeges under monteringen.
Kontakt din forhandler vedrgrende spargsmal om
vedligeholdelse reparation og udskiftning af dele.
For at undga forbraendinger, ma du aldrig putte varme
vaesker i skuldre kopholderne.
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Produktoplysninger

1.Dette er et universalt autostol. Det er godkendt i
henhold til FN-forordningen nr.129 til brug i i-Size-
kompatible og universale seeder i keretgjer, som angivet af
bilproducenterne i keretgjets brugervejledning.

2.Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af
autostolen eller din forhandler.

Produkt Autostol

Materialer Plastik, metal, stof

Patentnummer Afventer patent

Egnet til Barnehgjde 135-150 cm (Referencealder
7-12 ar).

Montering Fremadvendt (i kereretningen)

Forholdsregler under opstilling
Se billederne -

Montering med en
3-punktssikkerhedssele

Se billederneo-
Seet skulderselens justeringsrem i hullet pa bunden.

I Kontroller fastggrelsespunkt til skulderselen @ sd
barnets ryg ikke tager skade, hvis fastgarelsespunktet
vender den modsatte retning.

I Traek let i skulderselens justeringsrem for at sikre, at den
er speendt ordentligt fast til bunden.

Stik selen og spaendet gennem tvaerstangen, og spaend
derefter selen.

Juster lzengden pa remmen med fastgerelsespunktet il
skulderselen.
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I Stik skulderselen i spaendet. Traek i spaendet, s& spaedet
sidder taet pa barnets skulder, 0—1 0g spaend
keretgjets sikkerhedssele.o -3

I For at fa den sikreste position, anbefaler vi at klemmen
til skulderselen er pa linje med det gverste punkt pa
barnets skulder.

Placer IKKE kgretgjets sikkerhedssele over armlaenene. Den
skal feres under armlaenene. o -2

Autostolen ma ikke bruges, hvis spaendet pa karetgjets
sikkerhedssele (hunstikket) er for langt til at fastgere
barnesaedet sikkert.°-4

I En autostolen skal placeres ordentligt mod rygleenet pa

et fremadvendt saede i keretgjet, der skal vaere udstyret
med en hofte- eller skuldersele.

Nar barnet anbringes i autostolen, skal sikkerhedsselen
bruges korrekt, og du skal sgrge for, at larselen spaendes
lavt, s& baekkenet er spaendt fast.

Alle seler, der holder autostil fast til keretgjet, skal sidde
stramt. Alle seler, der fastholder barnet, skal justeres,

sa de passer til barnets krop. Ingen af selerne ma vaere
snoet.

Barnet siddende pa saedet, set bagfra. @

I Klemmen til skulderselen skal fastggres pa den lodrette
stang pa bunden, der er laengst vaek derfra, hvor
keretgjets sikkerhedssele ligger over barnet.

I Opbevar venligst klemmen til skulderselen i bunden,

nar det ikke eribrug.

Brug kopholderne
Se billede )

Sadan tages de blgde dele af

Se billede )
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Pleje og vedligeholdelse

De blade dele og puder kan vaskes i koldt vand under 30 °C.
De blgde dele ma ikke stryges.

De blade dele ma ikke vaskes med blegemiddel eller
kemiske rengeringsmidler.

Autostolen mé ikke vaskes med ufortyndet neutralt
rengeringsmiddel, benzin eller andre organiske
oplasningsmidler. Det kan forarsage skade pa autostolen.
Undgé at vride de blade dele og puder for at terre med stor
kraft. Det kan give de blede dele og puderne folder.

De blgde dele og puder skal haenges til torre i skyggen.

Hvis autostolen ikke skal bruges i laengere tid, skal den tages
ud af keretajet. Opbevar autostolen pa et keligt og tert sted,
som er utilgeengeligt for barn.

gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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O Skulderseleanker

926



@ vikTiG

LES DISSE INSTRUKSJONENE N@YE F@R BRUK, OG
BEHOLD DEM FOR FREMTIDIG OPPSLAG. DERSOM DU
IKKE F@LGER DISSE INSTRUKSJONENE, KAN DET GA UT
OVER SIKKERHETEN TIL BARNET DITT.

A\ADVARSEL:

VIKTIG, BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG: LES N@YE.
INGEN beltestol kan garantere full beskyttelse mot skade
ved en ulykke. Riktig bruk av denne beltestolen vil imidlertid
redusere risikoen at barnet ditt blir alvorlig skadet eller der.
Serg alltid for & felge instruksjonene for installasjon riktig.
Da kan du serge for at beltestolen fungerer sa sikkert som
mulig.

Pass pa at de stive gjenstandene og plastdelene pa
beltestolen blir plassert og installert slik at de ikke kan
hemmes av et flyttbart sete eller en av bilens darer.

For at bruk av denne beltestolen skal veere i henhold til ECE
R129/03 ma barnet veere innenfor falgende mal:

Barnets hgyde 135-150 cm (referansealder: 7-12 ar). Kun
forovervendt (i kjeretayets kjgreretning).

Beltestolen ber skiftes ut hvis den har blitt utsatt for tung
belastning ved ulykke eller hvis det har falt.

Denne beltestolen skal bare brukes i en bil.

Ikke endre eller legg til noe pa beltestolen uten godkjenning
fra typegodkjenningsmyndigheten. Ellers kan det fare til
alvorlige problemer med sikkerhet.

IKKE bruk beltestolen hvis overflatene er for varme mot
sollys.

La aldri barnet veere uten tilsyn i beltestolen eller kjgretayet,
ikke engang i noen minutter.
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All bagasje eller andre gjenstander som kan gi personskader

ved kollisjon, skal vaere forsvarlig festet.

Beltestolen skal ikke brukes uten de myke delene.

De myke delene pa beltestolen skal ikke byttes ut med noen

andre enn de som er anbefalt av produsenten, da de er

vesentlige for ytelsen til barnesetet.

Barn skal alltid sitte i beltestolen, selv pa korte turer, da dette

er nar de fleste ulykker oppstar. IKKE la denne beltestolen

eller andre gjenstander vaere ufestet med belte eller usikret

i bilen. Fjern beltestolen fra bilen hvis den ikke brukes

regelmessig, og oppbevar den i tarre omgivelser beskyttet

fra solen.

Man ber ikke bruke en brukt beltestol som man ikke kjenner

historikken til. Det kan ha usynlige strukturelle skader eller

mangler pa grunn av feil bruk/lagring.

IKKE bruk andre baerende kontaktpunkter annet enn de som

star beskrevet i instruksjonene og markert pa beltestolen.

IKKE bruk beltestolen med:

1.bilseter vendt sidelengs eller bakover i forhold til
kjoretayets kjgreretning.

2.bilseter som kan beveges under installasjon.

Kontakt forhandleren for spgrsmal vedrarende vedlikehold,

reparasjon og utskifting av deler.

For & unngd brannskader ma du aldri legge varme vaesker i

koppholderne pé beltestolen.
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Produktinformasjon

1.Dette er en universell beltestol forbedret barnesetesystem.
Det er godkjent i henhold til OG forskrift nr. 129, for
bruk i i-Size-kompatible sitteplasser som angitt av
kjoreteyprodusentene i brukerhdndboken til kjgretoyet.

2.Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller
forhandleren av det forbedrede barnesetet.

Produkt Beltestol

Materialer Plast, metall, tekstiler

Patentnr. Patentmeldt

Egnetfor  Barnihgyde 135-150 cm (referansealder 7-12
ar)

Installasjon Forovervendt (i kjgretayets kjgreretning)

Merknader for installasjon
Se bildero-

For montering med 3-punktsbelte
Se bilder°—
Sett enden av plasseringsklemmen for skulderbelte inn
i hullet pd basen.
I Kontroller at retningen til skulderselens anker er som
for d unngd a skade barnets rygg hvis skulderselens
anker er i motsatt retning.
I Trekk i plasseringsklemmen for skulderbeltet for & sikre
at bandet er festet til basen.
Tre nettingen og klipsen gjennom krysstangen, og
stram nettingen.
Skyv skulderseleankeret for & justere lengden pa
nettingen.

29

I Legg skulderbeltet inn gjennom plasseringsklemmen
for skulderbeltet, og skyv klemmen for & sikre at

den er neer skulderen til barnet, -1 0g spenn
sikkerhetsbeltet til kjoretayet. -3

For & installere sikreste mulig foreslar vi at
posisjoneringsklemmen til skulderbeltet er pd hoyde
med det hgyeste punktet pa barnets skulder.

IKKE sett bilbeltet over toppen av armlenene. Det ma fares
under armlenene. 0-2

Belteputen kan ikke brukes hvis bilens lasespennen i
kjoretgyet (hunn-enden) er for lang til 3 forankre belteputen
pa en sikker mate. -4

I Plasser beltestolen godt mot baksiden av et

fremovervendt bilsete utstyrt med et hofte/
skulderbelte.

Nar barnet er satt i beltestolen, ma setebeltet brukes
riktig. Serg for at et eventuelt hoftebelte sitter lavt nede,
slik at bekkenet er godt festet.

Alle remmer som holder beltestolen i kjgretayet, skal
veere tette. Eventuelle stropper som holder fast barnet,
skal tilpasses kroppen til barnet. Stroppene skal ikke vris.
Barnet sittende i setet sett bakfra. @

I Plasseringsklemmen for skulderbeltet ma gjennom den
horisontale stangen pa basen lengst fra der kjgretoyets
skulderbelte ligger pa tvers av barnet.

I Oppbevar plasseringsklemmen for skulderbeltet pa
bunnen av basen nar den ikke er i bruk.

Bruke koppholdere
Se bilde )

Ta av de myke delene

Se bilde )
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Stell og vedlikehold

Vask de myke delene og den indre polstringen med kaldt
vann under 30 °C.

Ikke stryk de myke delene.

Ikke bruk blekemiddel eller tarrens pa de myke delene.
Ikke bruk ufortynnede neytralt vaskemiddel, bensin eller
andre organiske Igsemidler til 4 vaske beltestolen. Det kan
fere til skade pa beltestolen.

Ikke vri opp de myke delene og den indre polstringen med
stor kraft for d terke dem. Det kan gjere at de myke delene
og den indre polstringen blir rynket.

Tork de myke delene og den indre polstringen i skyggen.
Fjern beltestolen fra bilsetet hvis den ikke skal brukes pa
lengre tid. Legg beltestolen pa et kjglig, teort sted der barnet
ikke far tilgang til det.

gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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;] Mugghallare

o Forvaring for bruksanvisning

O Axelbiltets positioneringskldmma
O Axelseleférankring
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@D vikTiGT

LAS NOGA IGENOM DESSA INSTRUKTIONER INNAN
ANVANDNING OCH SPARA DEM FOR FRAMTIDA BRUK.
BARNETS SAKERHET KAN PAVERKAS OM DU INTE FOLJER
DESSA INSTRUKTIONER.

AvarniNG:

VIKTIGT, SPARA FOR FRAMTIDA BEHOV: LAS IGENOM
NOGA.

INGEN bilbarnstol kan garantera ett fullstandigt skydd mot
personskador vid en olycka. Daremot minskar en korrekt
anvandning av denna bilbarnstol risken for allvarliga
personskador eller dodsfall for ditt barn.

Var alltid noga med att félja monteringsanvisningarna
korrekt eftersom det sakerstéller att anvandningen av
bilbarnstolen ar optimalt saker.

Var noga med att de fasta foremadlen och platsdelarna pa en
bilbarnstol skall vara s& placerade och monterade s3 att det
inte finns nadgon risk for att de fastnar i ett sate som ror sig
eller ndgon av fordonets dorrar.

For att anvanda den har bilbarnstolen i enlighet med ECE
R129/03 maste ditt barn uppfylla foljande krav.

Barnets langd 135cm-150 cm (referensalder: 7-12 ar). Endast
framatvand (i fordonets fardriktning)

Bilbarnstolen ska bytas om det utsatts for hog péfrestning i
samband med en olycka eller om den har tappats.
Bilbarnstolen ar endast avsedd for anvandning i bilen.

Gor inte nagra forandringar eller tillagg till bilbarnstolen
utan godkénnande fran typgodkdnnandemyndigheten. Att
gbra det kan innebadra allvarliga sakerhetsproblem.

Anvéand INTE stolen om ytorna varmts upp av solen och ar
for varma.

Lémna aldrig barnet utan tillsyn i bilbarnstolen eller
fordonet, inte ens en kortare stund.
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Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka
personskador vid en kollision maste vara ordentligt sakrade.
Bilbarnstolen far inte anvandas utan det mjuka materialet.
Bilbarnstolens mjuka material far inte ersdttas med nagot
annat material an det som rekommenderas av tillverkaren,
eftersom det mjuka materialet utgér en integrerad del av
bilbarnstolens egenskaper.
Satt alltid fast barnet i bilbarnstolen, dven vid korta resor
eftersom det &r da som de flesta olyckor sker. Lémna INTE
den hér bilbarnstolen eller andra féremal utan att ha dem
béltade och fastsatta i ditt fordon. Ta ut bilbarnstolen fran
bilen om den inte anvands regelbundet och férvara den pa
en torr plats dar den har skydd mot solen.
Rekommendationen dr att inte anvanda en begagnad
bilbarnstol vars bakgrund du inte kdnner till. Den kan ha
strukturella skador som inte syns med blotta 6gat eller vara
defekt pa grund av felaktig anvandning/forvaring.
Anvand INTE andra fastpunkter &n de som beskrivs i
instruktionerna och som ar markerade pa bilbarnstolen.
Montera INTE denna bilbarnstol under féljande forhallanden:
1.Bilstolar riktade at sidan eller bakat i avseende till bilens
korriktning.
2.Fordonssaten som dr rorliga under installation.
Radgdr med aterforsadljaren avseende fragor om underhall,
reparation och utbyte av delar.
For att undvika brannsar ska heta vatskor aldrig placeras i
din bilbarnstols mugghallare.
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Produktinformation

.Det hér ar en universell bilbarnstolskudde med ett forstarkt
fasthallningssystem for barn. Den ar godkénd enligt FN-
forordningen nr 129, fér anvandning i i-Size-kompatibla
och universella fordonssétespositioner som indikerats av
fordonets tillverkare i fordonets bruksanvisning.

2.Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller
dterforsaljaren av system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Produkt Bilbarnstol

Material Plast, metall, tyg

Patentnr.  Patentansokan under behandling

Lamplig for Barnets langd 135 cm—150 cm (referensalder
7-12arn)

Montering Framadtriktat (i fordonets fardriktning)

Angaende installation

se bilder @) - €

Installation med trepunktsbalte
Se biIderO—@
Satt axelbaltets positioneringskldmmas band i basens
hal.
I Kontrollera riktningen pa axelselens férankring
for @ att undvika att skada barnets rygg om
axelseleférankringarna sitter i motsatt riktning.

I Draibandet till positioneringskldmman for axelremmen
for att vara saker att pa bandet sitter fast pa basen.
Trd bandet och spannet genom tvarstangen och strack
sedan bandet.
Vrid axelseleférankringen for att justera bandléngden.

105

I' Dra genom axelremmen in i positioneringskldmman
for axelremmen, skjut upp positioneringskldmman for
axelremmen for att vara sdker pa att spannet &r néra
barnets axel o -1 spann fast fordonets sakerhetsbalte.
[0 K

For att dstadkomma den sédkraste installationen foreslar
vi att positioneringsklamman for axelremmen ska vara i
nivd med den hdgsta punkten for barnet axlar.

Placera INTE fordonets bélte dver armstdden. Det maste
passera under armstodet. o -2

Bilbarnstolen kan inte anvéandas om fordonets
sakerhetsspanne (honan) &r for langt for att forankra
bilbarnstolen ordentligt. o -4

I Placera en bilbarnstol tatt intill ryggstodet pa ett

framatvant fordonssate som har hoft-/trepunktsbalte.
Efter att ditt barn har placerats i denna bilbarnstol maste
sakerhetsbéltet anvandas korrekt, samt sakerstéllas att
hoftbéltet ar placerat langt ned sa att backenet sitter
fast.

Alla band som haller fast bilbarnstolen i fordonet maste
vara dtdragna och alla band som héller fast barnet
maste justeras efter barnets kropp. Banden far inte
heller tvinnas.

Bakre vy pd barnet i satet. @

I Axelremmens positioneringskldmma maste sitta fast i
den vertikala stdngen pa basen pa langst avstand fran
dar fordonets axelrem ligger 6ver barnet.

I Férvara positioneringskldamman for axelremmen langst
ned i basen ndr den inte anvands.

Anvanda kopphallare
se bild @)
Borttagning av mjuka delar

Se bild @)
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Skotsel och underhall

Tvatta det mjuka materialet och inre kuddarna med kallt
vatten under 30 °C.

Stryk inte det mjuka materialet.

Blek inte eller kemtvatta det mjuka materialet.

Anvénd inte outspadd neutralt rengéringsmedel,
bensin eller andra organiska l6sningsmedel for att tvatta
bilbarnstolen. Det kan skada bilbarnstolen.

Vrrid inte det mjuka materialet och de inre kuddarna fér
att torka med mycket kraft. Det kan gora att det mjuka
materialet och inre kuddarna veckas.

Hang det mjuka materialet och inre kuddarna att torka i
skuggan.

Ta bort bilbarnstolen fran fordonet om det inte skall
anvandas under en langre tid. Placera bilbarnstolen pa en
sval och torr plats dér barnet inte kan komma at den.
gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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0o Hartiavaljaiden ankkuri
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@D TARKEAA

LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA
JA SAILYTA NE TULEVAA KAYTTOA VARTEN. LAPSESI
TURVALLISUUS VOI OLLA UHATTUNA, JOS ET NOUDATA
NAITA OHJEITA.

Avaroitus:

TARKEAA, SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN: LUE
HUOLELLISESTI.

MIKAAN istuinkoroke ei takaa taytta suojausta vammalta
onnettomuudessa. Taman istuinkorokkeen oikea kdyttd
vdhentda kuitenkin lapsen vakavan vamman tai kuoleman
vaaraa.

Varmista aina, ettd noudatat asennusohjeita oikein.

Tama varmistaa, ettd istuinkoroke toimii optimaalisella
turvallisuustasolla.

Pida huoli, ettd istuinkorokkeen jaykat kohteet ja muoviosat
on sijoitettu ja asennettu niin, etteivat ne todennakaoisesti
takerru siirrettdvaan penkkiin tai ajoneuvon oveen.
Kayttadksesi tatd istuinkoroketta ECE R129/03 -normin
mukaisesti, lapsen on tdytettava seuraavat vaatimukset.
Lapsen pituus 135-150 cm (ikd noin: 7-12 vuotta). Vain
kasvot menosuuntaan (ajoneuvon ajosuuntaan).
Istuinkoroke tulee vaihtaa, jo se on altistunut raskaille
kuormille onnettomuuden yhteydessd, tai jos on pudonnut.
Istuinkoroke on tarkoitettu kaytettavaksi vain autossa.

Ald tee istuinkorokkeeseen mitdan muutoksia tai lisayksig,
joilla ei ole tyyppihyvaksyntaviranomaisen hyvaksyntaa.
Taman ohjeen noudattamatta jattdminen voi johtaa vakaviin
turvallisuusongelmiin.

ALA kdyts istuinta, jos sen pinnat ovat auringonpaisteesta
johtuen liian kuumia.

Ald koskaan jatd lasta valvomatta istuinkorokkeeseen tai
ajoneuvoon edes muutamaksi minuutiksi.
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Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa
vammoja tormaystilanteessa, on kiinnitettdva kunnolla.
Istuinkoroketta ei saa kdyttad ilman pehmyttarvikkeita.
Istuinkorokkeen pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin
kuin valmistajan suosittelemiin, koska pehmyttarvikkeet
muodostavat kiintedn osan turvajarjestelman
suorituskyvysta.
Kiinnita lapsi aina istuinkorokkeeseen lyhyilldkin matkoilla,
koska juuri talléin useimmat onnettomuudet tapahtuvat.
ALA jata tatd istuinkoroketta tai muita kohteita ilman
turvavyota tai kiinnitysta ajoneuvoon. Irrota istuinkoroke
autosta, jos sitd ei kdytetd saanndllisesti ja sdilytd sitd
auringolta suojatussa paikassa.
Ei ole suositeltavaa kdyttda kaytettya istuinkoroketta, jonka
kadyttohistoriaa ei tunneta. Siind voi olla vadrasta kaytosta/
sdilytyksestd johtuvia nékymattomia rakenteellisia vahinkoja
tai vikoja.
ALA kaytd muita kuormituspisteitd, kuin on kuvattu ohjeissa
ja merkitty istuinkorokkeeseen.
ALA asenna tété istuinkoroketta seuraavissa olosuhteissa:
1.Ajoneuvon istuimille, jotka ovat sivuttain tai taaksepédin
ajoneuvon ajosuuntaan nahden.
2.Ajoneuvon istuimille, jotka ovat epdvakaita asennuksen
aikana.
Ota yhteyttad jdlleenmyyjdan ongelmissa, jotka liittyvat
kunnossapitoon, korjaukseen ja osien vaihtoon.
Palovammojen valttamiseksi, dla koskaan aseta kuumia
juomia istuinkorokkeen kupinpidikkeeseen.
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Tuotetiedot

1.Tdma on parannetun lapsen turvaistuimen
yleisistuinkoroke. Se on hyvaksytty Yhdistyneiden
Kansakuntien saddoksen nro 129 mukaisesti kdytettavaksi
i-Size-yhteensopivissa istumasijainneissa, jotka ajoneuvon
valmistaja on osoittanut ajoneuvon kayttdoppaassa.

2.Jollet ole varma, ota yhteyttd parannetun lapsen
turvaistuinjarjestelman valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Tuote Istuinkoroke

Materiaalit Muovit, metalli, kankaat

Patenttinumero Patentteja vireilld

Sopivuus Lapsen pituus 135-150 cm (lkd 7-12
vuotta)

Asennus Kasvot menosuuntaan (ajoneuvon
ajosuuntaan)

Asennuksessa huomioitavaa
Katso kuvat o - e

Asennus 3-pisteturvavyolla

Katso kuvato-
Vie hartiavyon sijoituskiinnikkeen nauhapunoksen paa
alustan reikaan.

I Tarkista hartiavaljaiden ankkurin suunta@ valttadksesi
loukkaamasta lapsen selkaa, jos hartiavaljaiden ankkuri
on vastakkaiseen suuntaan.

I'Vedd hartiavyon sijoituskiinnikkeen nauhapunosta

varmistaaksesi, ettd punos on kiinnittynyt alustaan.
Pujota hihna ja kiinnitin poikkipalkin lapi ja kirista sitten
hihna.
Liu'uta hartiavaljaiden ankkuria saataaksesi
nauhapunoksen pituutta.
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I Aseta se hartiavydn kautta hartiavyon
sijoituskiinnikkeeseen. Liu'uta hartiavyon
sijoituskiinniketta varmistaaksesi, ettd se on lahella
lapsen hartioita, 0—1 kiinnitd ajoneuvon turvavyo.

-3

Saavuttaaksesi turvallisimman asennuksen, on
suositeltavaa, ettd hartiavyon sijoituskiinnike on samalla
tasolla kuin lapsen hartioiden korkein kohta.

ALA sijoita ajoneuvon turvavydté kdsinojien paalle. Niiden
on kuljettava kdsinojien alta. -2
Istuinkoroketta ei voi kdyttad, jos ajoneuvon turvavyon solki
(naaras-solkipda) on liian pitkd istuinkorokkeen pitdvaan
ankkurointiin. -4
I Aseta istuinkoroke lujasti vasten ajoneuvon syli/
hartiavyolld varustetun eteenpdin suunnatun istuimen
selkda.

Kun lapsi on asetettu téhan istuinkorokkeeseen,
turvavyota on kaytettava oikein ja varmistettava, etta
kaikkia sylihihnoja pidetdan alhaalla niin, etta lantio
pysyy lujasti paikallaan. o
Kaikkien hihnojen, jotka kiinnittavat istuinkorokkeen
ajoneuvoon on oltava tiukalla, kaikki hihnat, jotka
pidattavat lasta, tulee olla sdadetty lapsen kehon
mukaisesti eivatkd hihnat saa olla kiertyneita.
Nakymad takaa istuimella istuvasta \apsesta.@

I Hartiavyon sijoituskiinnikkeen tulee mennd alustan
vaakatangon lapi kauimpana kohdasta, jossa ajoneuvon
hartiavyo kulkee lapsen yli.

I Séilyta hartiavyon sijoituskiinnikettd alustan pohjassa,
kun sité ei kayteta.

Kayta kupinpidikkeita
Katso kuva 0
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Irrota pehmyttarvikkeet
Katso kuva @

Hoito ja kunnossapito

Pese pehmyttarvikkeet ja sisspehmuste alle 30 °C -asteisella
kylmalla vedelld.

Ald silitd pehmusteita.

Al3 valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

Al4 kéyts laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiinia
tai muita orgaanisia liuottimia istuinkorokkeen pesemiseen.
Se voi vahingoittaa istuinkoroketta

Alg kuivaa pehmyttarvikkeita ja sisspehmusteita

kiertamalla niita suurella voimalla. Pehmyttarvikkeisiin ja
sisdpehmusteisiin voi jadda ryppyja.

Ripusta pehmyttarvikkeet ja sisdpehmusteet varjoon
kuivumaan.

Irrota istuinkoroke ajoneuvon penkistd, jos sitd ei kaytetd
pitkadn aikaan. Sdilyta istuinkoroketta viiledssd, kuivassa
paikassa, johon lapsilla ei ole padsya.

gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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@ Kartamasz

(-] Talapzat

@ Pohartartok

O Hasznélati utasitas térold
(5] Véllszij helyez6 csat

O villhamszij 16gzit6
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€ rontos

HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN EZEKET
AZ UTASITASOKAT ES TARTSA MEG A JOVOBENI
HASZNALATRA. AMENNYIBEN NEM KOVETI EZEKET

AZ UTASITASOKAT, EZ BEFOLYASOLHATJA A GYEREK
BIZTONSAGAT.

ArGYELEM:

FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE: FIGYELMESEN
OLVASSA EL.

SEMMILYEN emel&szék nem biztosit teljes védelmet egy
baleset esetén. Ennek ellenére ennek az emel&széknek
megfelel§ hasznalata csokkenti a gyerek sulyos sérilésének
vagy haldlanak esélyét.

Mindig vigydzzon, hogy kdvesse a szerelési utasitasokat, ez
biztositja hogy az emelészék optimalis biztonsagi szinten
teljesit.

Vigydzzon, hogy a kemény elemek és az emel&szék
muUanyag alkatrészei olyan helyen legyenek szerelve, hogy
azokat ne csiphesse be mozgd Ulés vagy a gépkocsi ajtdja.
Ahhoz, hogy ezt az emel&széket az ECE R129/03 Szabélynak
megfelelen tudja hasznalni, a gyermekének a kdvetkezé
kovetelményeknek kell megfelelnie.

Gyerek magasdga 135cm-150cm (referencia életkor: 7-12
év). Csak eldrefelé nézé (a jarmU haladési irdnyaba).

Az emel@széket ki kell cserélni, ha nehéz terhelésnek volt
kitéve egy Utkdzés esetén, vagy ha leejtették.

Az emel&széket csak gépkocsiban vald hasznélatra
készitették.

Ne végezzen semmilyen moédositast vagy hozzaadast az

emeldszéken a tipusjévahagyd hatdsag engedélye nélkil. Ez

komoly biztonséagi problémat okozhat.
NE hasznalja az Ulést ha a felllete tul forré a napfénytdl.
Soha ne hagyja a gyermekét feligyelet nélkil az

emel&székben vagy a gépkocsiban, még néhany percre sem.
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Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely Utkozés

esetén sériilést okozhat, megfeleléen rogziteni kell.

Az emel&széket ne haszndlja a puha belsék nélkul.

Az emel6szék puha belséit nem szabad massal kicserélni,

mint a gyarto altal ajanlottal, mert a puha belsé a gyerekdilés

szerves része.

Mindig rogzitse a gyereket az emeldszékben, még rovid

utakon is, mert a legtdbb baleset ilyenkor torténik. NE

hagyja az emel&széket vagy mas targyat rogzités nékdl a

gépkocsiban. Tavolitsa el az emeldszéket a gépkocsibdl, ha

nincs szokasos hasznalatban és tarolja egy szaraz, napfénytdl

védett kornyezetben.

Ajénlott, hogy ne hasznaljon hasznalt emel&széket,

amelynek a torténetét nem ismeri. Lehetnek nem lathato

szerkezeti sérllései vagy hibdi a helytelen hasznélat/tarolas

miatt.

NE hasznaljon mas teherbird érintkezési pontokat, mint

amelyeket az Utmutatasok leirnak és jelezve vannak az

emelészéken.

NE szerelje az emel&széket az aldbbi helyzetekben:

1.Gépkocsi Ulés amelyek oldalra vagy hatra néznek a
gépkocsi haladasi iranydhoz képest.

2.Gépkocsi Ulés amelyik szerelés kdzben mozog.

Kérje ki a forgalmazé tandcsat, ami a karbantartast javitast és

alkatrész cseréjét lleti.

Egési sériilések elkeriilése végett soha ne tegyen forré

folyadékokat a pohértartoba.
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Termékinformacio

.Ez egy univerzalis emel&szék parna, tovabbfejlesztett

gyermekbiztonsagi rendszer, az ENSZ 129. szamu

eléirdsa szerint jovahagyott, i-Size kompatibilis és

univerzalis jarmUdléseken vald haszndlatra, ahogyan

azt a jarmdgyartok a jarmd hasznalati Utmutatdjaban

feltlntetik.

2.Ha kétségei vannak, forduljon a tovabbfejlesztett
gyermekbiztonsagi rendszer gyartéjadhoz vagy a
kiskereskedéhoz.

Termék Emel&szék

Anyag MUanyag, fém, szovet

Szabvanyszam Szabvany fenntartott

Megfelel6 Gyermek magassag 135cm-150cm
(referencia kor 7-12 év)

Szerelés El6renézé (a gépkocsi haladas irdnydba)

Szerelési utmutatok

Lasd a képeket a - o

3 pontos biztonsagi 6vvel

valé szereléshez
Lasd a képeket o -
Helyezze be a véllhdmszij elhelyezd csat haldjat az
alapon levé lyukba.
I Kérjuk, ellendrizze a véllheveder rogzitésének irdnyat,
hogy elkerilje a gyermek hatanak sértlését, ha a
vallheveder rogzitése ellentétes irdnyban van.
I Huzza meg a vallov régzité hevedert, hogy a heveder
rogzitve legyen az alapon.
Flizze 4t a hevedert és a klipszet a keresztrudon, majd
feszitse meg a hevedert.

CsUsztassa at a vallhmszijat, hogy allitson a hald hosszan.
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I Helyezze a vallovon keresztll a valldv pozicionald
kapcsaba. Csusztassa a vallov poziciondld kapcsot, hogy
a kapcs kozel legyen a gyermek vélldhoz, o -1 csatolja
be a jarmu biztonsagi dvét. -3

A legbiztonsdgosabb beszerelés érdekében javasoljuk,
hogy a vallov elhelyezésére szolgdlo klipsz a gyermek
vallanak legmagasabb pontjaval egy magassagban
legyen.
NE helyezze a gépkocsi biztonsagi ovét a kartdmaszok folé. A
kartdmaszok alatt kell thaladni. o -2
Az Ulésmagasité nem hasznalhato, ha a jarmU biztonsagi
ovének csatja (anya csat vége) tul hosszu ahhoz, hogy az
emel6széket biztonsdgosan rogzitse. -4

I Helyezze az emel&széket szilardan az elérefelé nézo,
ovvel/véllovvel felszerelt jarmidlés hattdmlajdhoz.
Miutdn gyermekét ebbe az emeldszékbe Ultették, a
biztonsagi 6vet helyesen kell hasznalni, és biztositani
kell, hogy az 6vpéntot alacsonyan viselje, hogy a
medence szildrdan rogzaljon.

Az emel&széket a jarmihoz rogzitd hevedereknek
feszesnek kell lennilk, a gyermeket rogzité hevedereket
a gyermek testéhez kell igazitani, és a hevedereket nem
szabad megcsavarni.
Gyerek az tlésen hatulnézet. @
I AVallov rogzitéd kapcsanak az alap vizszintes rudjan
keresztil kell dthatolnia, amely a jarmd vallovének
a gyermeken keresztben elhelyezkedd helyétdl a
legtavolabb van.
I Kérjuk, ha nem hasznalja, térolja a vallszij rogzité klipszet
azalap aljan.

Pohartartok hasznalata
Lasd a képetm
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A puha belsék eltavolitasa
Lasd a képet @

Gondozas és karbantartas

Kérjuk mossa a puha belsét és a belsé bélést hideg vizzel
30°C alatt.

Ne vasalja a puha belsét.

Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

Ne hasznaljon higitas nélkdli semleges mosdszereket,

benzint vagy mas szerves oldoszert az emel6szék mosasara.

Ezek kdrosithatjdk az emel&széket.
Szdritdshoz ne csavarja nagy erével a puha belséket és a

belsé bélés. Rancos maradhat a puha belsé és a belsé bélés.

Kérjuk akassza fel szaradni a puha belséket és a belsé bélést
az arnyékba.

Amennyiben hosszu ideig nem hasznélja az emel&széket,
kérjuk vegye ki a gépkocsibdl. Tegye az emelészéket hlivos,
szaraz helyre, ahol a gyermek nem érheti el.
gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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O Cotiers

O Baz

;] Suporturi pentru sticle

@ Depozitare manual de instructiuni

@ Clemi de pozitionare a centurii pentru umar
O Ancors ham pentru umar
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€ IMPORTANT

CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI CU ATENTIE TINAINTE

DE UTILIZARE SI PASTRATI-LE PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA. SIGURANTA COPILULUI POATE FI AFECTATA
DACA NU RESPECTATI ACESTE INSTRUCTIUNIL.
AATEN]'IE:IMPORTANT, PASTRATI PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE.
NICIUN scaun nu poate garanta protectia completa
impotriva ranirii in caz de accident. Cu toate acestea,
utilizarea corectd a acestui scaun Inaltator va reduce riscul
ranirii grave sau al decesului copilului.

Tntotdeauna respectati instructiunile de instalare, acest lucru
va asigura functionarea la un nivel optim de siguranta.
Aveti grija ca articolele rigide si componentele din plastic
ale scaunului inltator sa fie amplasate si instalate astfel
incat sa nu poata fi prinse de un scaun mobil sau de o usd a
vehiculului.

Pentru a utiliza acest scaun indltator in conformitate cu
ECE R129/03, copilul trebuie sa indeplineascd urmatoarele
cerinte.

Tnaltimea copilului intre 135cm -150 cm (varsta: 7-12 ani).
Numai cu orientare spre directia de mers (in directia de
deplasare a vehiculului).

Scaunul indltator trebuie inlocuit daca a fost supus unor
sarcini mari, in caz de accident sau daca a fost abandonat.
Acest scaun indltdtor este destinat utilizarii exclusive in
masina.

Nu faceti modificdri sau addugari la scaunul indltator fard
aprobarea autoritatii de omologare de tip. In caz contrar, pot
aparea riscuri grave pentru siguranta.

NU folositi scaunul daca suprafetele sunt fierbinti de la
lumina soarelui.

Nu ldsati niciodata copilul nesupravegheat in scaun sau
vehicul, nici macar cateva minute.
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Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza raniri in
cazul unui accident trebuie fixate corespunzator.
Scaunul indltator nu trebuie utilizat fard componentele moi.
Componentele moi nu trebuie sa fie inlocuite decat cu cele
recomandate de producator, deocarece componentele moi
sunt parte integranta a performantei sistemului de fixare.
Fixati intotdeauna copilul in scaunul indltator, chiar si in
cdlatorii scurte, deoarece acesta este momentul in care au
loc cele mai multe accidente. NU lasati acest scaun inaltator
sau alte elemente neprinse in centura sau neasigurate in
vehicul. Scoateti scaunul indltdtor din masind dacd nu este
folosit iIn mod obisnuit si pastrati-l intr-un mediu uscat,
protejat de soare.
Se recomanda sa nu utilizati un scaun indltdtor achizitionat
la méana a doua, al carui istoric nu este cunoscut. Poate avea
daune sau defecte structurale invizibile din cauza utilizarii/
depozitarii incorecte.
NU utilizati niciun punct de contact pentru suportul sarcinii
decat cele descrise In instructiuni si marcate pe scaunul
indltdtor.
NU instalati acest scaun inaltator in urmatoarele conditii:
1.Scaunele vehiculului sunt orientate spre lateral sau spre
spate, in raport cu directia de rulare a vehiculului.
2.Scaunele sunt mobile in timpul instalarii.
Consultati distribuitorul pentru probleme legate de
intretinere, reparatii si inlocuirea pieselor.
Pentru a evita arsurile, nu puneti niciodata lichide fierbinti in
suporturile pentru sticle.
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Informatii referitoare la produs

1.Aceasta este o perna de indltare universald pentru sistemul
de sigurantd ifmbundtatit pentru copii, este omologata
in baza regulamentului nr. 129 pentru utilizare in pozitii
asezate intr-un vehicul compatibil i-Size si universal, dupa
cum este indicat de catre producdtorul vehiculului in
manualul utilizatorului vehiculului.

2.In caz de neldmuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul
sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii.

Produs Scaun indltdtor
Materiale Plastic, metal, textile
Nr. brevet Brevet in asteptare

Potrivit pentru [niltimea copilului 135cm-150cm (varsta
de referintd 7-12 ani)

Instalare Orientata inainte (in directia deplasdrii
vehiculului)

Preocupari legate de instalare
Consultati imaginile o-

Instalarea cu centura de
siguranta in 3 puncte
Consultati imaginile
Introduceti capatul chingii clemei de pozitionare a
centurii pentru umadr in orificiul de pe baza.

I Verificati directia ancorei hamului pentru umar, conform
, pentru a evita ranirea spatelui copilului in cazul

pozitiondrii inverse a ancorei hamului pentru umar.

I Trageti de chinga de pozitionare a centurii pentru umar,
pentru a fixa bine chinga de baza.
Treceti chinga si prindeti-o prin bara transversala, apoi
intindeti chinga.
Glisati ancora pentru umar pentru a regla lungimea
chingii.
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Plasati centura de umadr In clipul de pozitionare a
centurii de umar, glisati clema de pozitionare a centurii
de umar pentru a vd asigura cd aceasta este aproape de
umarul copilului, o -1 conectati catarama centurii de
siguranta a vehiculului. o -3

Pentru cea mai sigura instalare, clema de pozitionare a
centurii de umadr trebuie sd fie la nivelul punctului cel
mai inalt al umarului copilului.
NU asezati centura de sigurantd a vehiculului peste cotiere.
Aceasta trebuie sa treaca pe sub cotiere. o -2
Scaunul indltdtor nu poate fi utilizat dacd catarama centurii
de siguranta a vehiculului (capdtul cataramei mama) este
prea lunga pentru a ancora fix scaunul inaltator. 0 -4

I Asezati ferm un scaun inaltator pe spatarul unui scaun
orientat spre directia de mers, echipat cu o centura de
picioare/umar.

Dupd ce ati pus copilul in acest scaun indltdtor, centura
de siguranta a vehiculului trebuie utilizata corect si
trebuie sd va asigurati cd orice curele abdominale sunt
asezate exclusiv in pozitie foarte joasa, astfel incat zona
bazinului sa fie fixatd ferm.

Orice curele folosite pentru fixarea sistemului de
sigurantd in vehicul trebuie sé fie bine stranse, orice
curele folosite pentru fixarea copilului trebuie sa fie
ajustate in functie de corpul copilului si aceste curele nu
trebuie sa fie rasucite.

Vedere din spate a copilului stand in scaun. @

I' Clema de pozitionare a centurii de umar trebuie atasata
pe bara orizontala a bazei in cea mai indepartata pozitie
de ceain care centura pentru umar a vehiculului sta pe
copil.

I' Depozitati clema de pozitionare a curelei pentru umar
in partea de jos a bazei atunci cand nu o utilizati.
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Folosirea suporturilor pentru pahare
Consultati imaginea m

Demontarea partilor moi
Consultati imaginea @

Ingrijire si intretinere

Spdlati componentele moi si cdptuseala interioara cu apa
rece, sub 30°C.

Nu cdlcati componentele moi.

Nu fndlbiti sau nu curdtati chimic componentele moi.

Nu utilizati detergenti neutri nediluati pe baza de benzina
sau alti solventi organici pentru spdlare. Aceasta poate cauza
deteriorarea scaunului.

Nu rasuciti cu forta mare componentele moi si captuseala
interioara pentru a le usca. Poate ldsa cute in componentele
moi si captuseala interioara.

Ldsati componentele moi si captuseala interioard sd se
usuce 1n aer liber, la umbrd.

Indepartati scaunul indltator de pe scaunul vehiculului daca
nu il folositi pentru o perioada lunga de timp. Depozitati
scaunul indltdtor intr-un loc rdcoros si uscat si in care copilul
nu il poate accesa.

gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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€D HMANTIKO

AIABAZTE MPOZEKTIKA AYTEX TIZ OAHTIEZ MPIN AMO TH
XPHXH KAl OYAA=TE TIZ A MEAAONTIKH XPHZH. AN
AEN AKONOYOHZETE AYTEX TIZ OAHTIEX, ENAEXETAI NA
TEOEI ZE KINAYNO H AZQAAEIATOY MAIAIOY ZAZ.
AI‘IPOEIAOI‘IOIH}:H:

ZHMANTIKO, ®YAA=TE TIZ OAHIIEZ T'A MEAAONTIKH
XPHXH: AIABAXTE MPOZEKTIKA.

KANENA Booster &ev pmopei va eyyunBel mirjpn mpootacia
and TPAUHATIOHOUE OE TIEPITTTWON aTUXNHATOG. H 0pbi
WOoTOCO XPrON TOU CUYKEKPIUEVOU booster Ba UEIWTEL ToV
kivouvo cofapol Tpavpatiopou 1y Bavatou yia to madi oag.
AKONOUBE(TE MAVTA OWOTA TIG 0ONYIES EYKATAOTAONC, WOTE
va SlaoealieTal 6TL To booster mapéxel BérTioTo enimedo
AoPANELQC,

DpovTioTe WOTE T AKAUTTTA QVTIKEIUEVA KAl TA TAAOTIKA
pépn Tou booster va tomoBetnBolv Kat va eykatactabouv
e TPATO TToU va pnV eivat Suvatédv va mayldeuTovwy amno éva
KIvnTé KABIopa i TN dETA TOU OXAHATOC.

la va xpnoloToINoeTE QUTO TO booster GUPEWVA UE ToV
Kavoviopo ECE R129/03, to maidi oag mpémel va minpol Tig
AKONOUBEC amaITACELG.

Ypoc madiov 135cm-150cm (nAikia avapopdc: 7-12 €tn).
MoVO OTPaUpEVO TTPOC Ta UNPAC (TTPOC TNV KaTeuBuvon
Kivnong Tou oxfipatoq).

To booster mpémnel va avTikataoTtabel dv unooTel éviovn
Katanmoévnon og TeP{MTwon atuxHATOG | EQV TIECEL KATW.
AuTo TO KABIopa booster mpoopileTal udvo yia xprion oto
auvtokivnto.

Mnv kdvete alayég fy TpooBrikeg 0To booster xwpig

™V éyKplon Tn¢ apxig €ykplong Tumou. Av v TNproeTe
mMoTé TNV 0dnyia autr, evdéxeTal va mpokLuouy Bépata
ACPANEIQC.

MHN ypnolpomoleite To kKABIopa v Ol EMPAVELEC ivall
TIOAU (€0TEC amd TO GWG TOL HAIOL.
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MoTé unv aerivete to maidi oto booster xwplc emiBAeyn,
€0TW Kal yla Aiya AenTa.
TuxOV AMOOKEUEC 1) AANAL QVTIKE(UEVA TIOU UTTOPOUY Val
TIPOKAAEGOLV TPAUKATIOUOUG OE TIEQITTTWON GUYKPOUONG,
Ba mpémnel va aceahiCovtal KataAnAa.
To booster dev mpémel va xpnolUomoleital Xwpic Ta
UPAoHAdTIVa oToIxE(a.
Ta veaopdtiva oTolxeia Tou booster Sev mpémet va
avTikaBiotavtal amod omoladHToTe AAQ, EKTOC amd ekeiva
TIOU TTPOTEVOVTAL aTd TOV KATACKELAOTH, KABWE Ta
UQAOUATIVA OTOIKE(D AMTOTEAOUY avamdoTIAoTO PEPOC TNG
an6doon¢ Tou adIKOU KABIoUATOS aC@AAE(QG.
Aocpaliete mavta To maidi 0To booster akdun kat dtav
TIPOKELTAL Y10 CUVTOUEC SIASPOUES, KABWE O QUTEC
oupBaivouv ta meploodTePa atuxrpata. MHN agrvete
auUTO TO booster rj GAa avTIKEIEVA PN A0PANOUEVA OTO
oxnud oac. Apalpeite To kaBiopa booster amd To autokivnTo
€4V SeV XPNOIUOTIOLEITAL TAKTIKA KAl PUAACCETE O€ NPV,
TIPOOTATEVHEVO AT TOV IO TIEPIBANOV.
JUVIOTATAL VA NV XPNOIUOTIOIEITE PETAXEIPIOUEVO KABIoUQ
booster Tou omoiou To 1ToPIKS Oev gival yvwoTtd. Mmopei va
EXELUTIOOTE! PN 0paTéC SOUIKES BAABEC 1) ehaTTWPaTa Adyw
NavBaopévng xpriong/amobrikeuong.
MH xpnotpomnoleite omoladrmoTe CnUEia EMTAQNG TTOU
PEPOLV POPTIO EKTOC AUTWV TIOU TTEPLYPAPOVTAL OTIC 0ONYIEC
Kal emonpaivovtal oto booster.
MHN eykaBiotdre To booster umd T akdAoUBEC CUVONKEC:
1.KaBiopata autokivrtou e TAdivr 1y omioBia katevBuvon
WG¢ TIPOG TNV KATELBUVON KivNoNnG TOL OXANATOC.
2.KaBiopata autokivrTou TTou JETAKIVOUVTAL KATA TNV
€yKataoTaon.
S UMPBOUAEVTE(TE TO KATACTNHA TTWANONG Yla (nTripaTa
TIOU AQOPOUVV TN CUVTHPNON TNV EMIOKEUN KAl TNV
QVTIKATAOTAON EEAPTNUATWV.
Ma va amo@uyete eykavpata, pnv Palete moté (eotd vypd
otn Bdaon motnpeloL Tou booster.
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MAnpo@opicg mpoidvtog

.MNpdkertat yla éva evioyupévo madiko kéblopa aopaheiag

TUTou Booster. Exel eykpiBei cu@wva pe Tov Kavovioud
UN 129, yia xprion og B€0e1g kaBiopatog oxnuatwv
OUMPBATEC e i-Size, oW LTTOONAWVETAL ATTO TOUC
KATAOKEUAOTEC TOU OXATOC OTO EYXEIPISIO XPrOTN TOU
OXNUaToG.

2.2 € mepimTwon apBoAiac, cUUBOUAEUTEITE TOV

KATAOKEUAOTr Tou maldikoL kabiopatog acpaieiag ri Tov
NQVOTTWANTH.

Mpoidv K&Biopa Booster

YAIka MAQOTIKA, HETANNO, UpAaouaTa

Ap1BuOG eupeaiTeXViag  AMAWUATA EUPEDITEXVIAC OE
EKKPEPOTNTA

KataAAnlo yia Yo madiov 135¢cm-150cm
(HAiia avagpopdg 7-12 €tn)

Eykatdotaon KatevBuvon mpog ta eumpdg

(katevBuvon kivnong Tou
oxnHaroc)

Inueia mMPpoooxg Kata
TNV €yKataoTaon

AE€iTe TIC EIKOVEC -

Eykatdotaon pe (wvn 3 onueiwv
AE€iTE TIC EIKOVEC -

MepdoTe 1o Akpo TNG (WVNE WHOU HE TO KA
TormoBétnong {wvng WUoL oTnV orr otn Bdon.
ENéyEte TV KatewBuvon Tou dych&ou TOU lavTa

WHOU OTTWE GalveTal TNV KOVA Yla va ano@uyeTe
TUXOV TPAUHATIONO TNG TTAGTNG Tou Tiaidlol o€
TIEQIMTWON TTOU TO AYKIOTPO TOU [HAVTA WHoU glval otnv
avtiBeTn katevBuvon.
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I TpaBnéte ehappd Tov IUAVTA PE TO KAITT TOTIOBETNONG
¢ {Wwvng WRoUL yia va BePaiwbeite &TL 0 IHAvTag €xeL
oTepewBel otn Bdon.

MePAOTE TOV UAVTA KAl TO KAUT Péoa amo TNV yKApola
p4R80 Kal, 0T CUVEXELQ, TEVTWOTE TOV IHAVTA.

Y UPETE TO AYKIOTPO TOU IUAVTA (O YIa va pUBUicETe
TO MIKOG TOU (HavTa.

Mepdote TN (Wvn aoPAAEIS WHOU péoa amd TO KAITT
TomoBéTnong {Wwvng WUOU, GUPETE TO KAITT TOTTOBETNONG
(wvng wuou yla va BeBaiwbeite Ot To KAIT BpiokeTal
KOVTA OTOV WO Tou TTadIoV, -1 Kal KOUUTWOTE TN
{Wvn aOPAAEIQC TOU OXATOG. -3

Ma va emteuxOei N aoEANECTEPN eyKaTAOTAON,
oLVIOTATAL TO KAITT ToToBéTNoNG (Wvng WUoL va
Bpioketal oTo 610 eminedo [e To LYNASGTEPO ONUEID TOU
WHoU Tou TS0V,

MHN tomoBeteite T {Wvn AoPaAEiag Tou OxrHATOG TTAVW
amd Ta otnplypata Bpaxiovwy. MNpémnel va mepdoel KAtw and
Ta oTnpiypata Bpaxiovwy. -2

To kdBiopa booster dev umopei va xpnaotpomolinBei eav n
nopmN NG (VNG aceaheiag Tou oxrApaTog (BnNAuko Akpo
TIOETING) elval Tpa TTOAY HAKPLE YIa VA CUYKPATACEL e
aopalela To k&Biopa booster. -4

I TonmoBetrioTe T0 booster otaBepd oTnv MAATN TOU
kaBiopatog evog oxrjuatog mou Slabétel (vn péony/
WHou.

Katd tn xprion Tou CuyKeKpLpéVou booster, n {wvn
QOQONEIQC TIPETTEL VA XPNOIUOTIOIETAl OWOTA Kal va
SlaopahiCeTal &Tt Ol IAVTEG HESN G TIEPVOUV XAUNAG,
£TOL WOTE N Aekdvn va cuykparteital otabepd.

Ol IHAVTEG TTOL CLYKPATOUV TO booster oTo dxnua
TIPETEL VA E(VAL OPIKTOI, EVW OL IUAVTEG TTOU CUYKPATOUV
10 audi mpémel va mpooappolovTal 0TO OWHA TOU
naidlov kal Ogv TMEETEL VA OUCTPEPOVTAL.

Miow 6Yn maidiov kaBiopévou oTo KABIoA. @
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I To kAT TomoBétnong g {Wvng WHoU TTRETTEL val
TomoBetnBeil otnv optldvtia paRdo tng Bdong mou
Bpioketal pakputepa amd to onpelo mou n {wvn WoU
TOU OXAUATOC TTEPVA Slaywvia armod TovV KOPHO Tou
naidilov.

Duha&te To KNI ToMoBETNONG (WvNg WUOL OTO KATW
UEPOG TNG BAoNG 6Tav Sev TO XPNOIOTIOIE(TE.

Xpron Bdaong motnpiov

Agite TNV €lkOVA

A@aipeon VPACUATIVWV OTOIXEIWV

Agite TNV €IKOVA

Opovtida kat cuvtpnon

MAEVETE TA LEACHATIVA OTOIXEIQ KAl TNV ECWTEPIKA
emévduon We KpLo vepd, oe Bepuokpacia katw Twv 30°C.
Mn ClOEPWVETE TA LPACHATIVO OTOIXE(Q.

Mn XPNOIOTIOIEITE AEUKAVTIKO 1} UTTOBANETE OE OTEYVO
KaBApIopa Ta UEACHATIVO GTOIXEIQ.

Mn xenotUomolEiTeE adIAAUTO OUOETEPO ATTOPPUTTAVTIKO,
Bevlivn 1) &Mo opyavikd SIaAUTn yia va TAUVETE To booster.
EvOéxetal va mpokaréoouv Bopd oto booster.

Mn otVBete uTEPBOAIKA Ta UPAOUATIVA OTOIKEID Kal TNV
EOWTEPIKN EMEVOUON YIa VA OTEYVWOOULV. AUTO eVOEXETAL
va dnpoupynoel (Epeg 0Ta LPACHATIVA OTOIXEID KAl TV
EOWTEPIKN EMEVOUON.

KpepdoTte Ta upacudtiva oTolkEla Kal TNV EOWTEPIKA
emévduon yla va OTEYVWOOULV € {OKIO.

A@alpéaTe To booster amd To KABIGUA TOU OXUATOG av OV
TIPOKELTAL VA XPNOIHOTTOINBE! yIa HEYANO XPOVIKO SIACTNUA.
TomoBetroTe To booster oe §po0EPV, ENPO XWPEO KAl OE
onueio, oto omoio dev éxel mpdoBacn To maidi oac.
gracobaby.eu

www.gracobaby.pl
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] Kolcak

@ Taban

© Bardak Tutucular

O Kullanim Kilavuzu Saklama Bolmesi
@ Omuz kemeri konumlandirma klipsi
O Oomuz kayisi tutturma noktasi
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€& ONEMLI

URUNU KULLANMADAN ONCE BU TALIMATLARI
DIKKATLICE OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK IGIN
SAKLAYIN. BU TALIMATLARA UYMAMANIZ HALINDE
COCUGUNUZUN GUVENLIGI ETKILENEBILIR.

Auvar:

ONEMLI, iLERIDE BASVURMAK iCiN SAKLAYIN:
DIKKATLICE OKUYUN.

Hicbir ylkseltici kaza halinde tam koruma garanti edemez.
Ancak bu yukselticinin dogru kullaniimasi, cocugunuzun
ciddi yaralanma veya oltm riskini azaltacaktir.

Kurulum talimatlarini daima dogru bir sekilde takip
etmeye &zen gosterin; bu, ylkselticinin optimum guvenlik
seviyesinde calismasini saglar.

Yukselticinin sert ve plastik parcalarinin, hareketli bir koltuga
veya aracin bir kapisina sikismayacak sekilde yerlestirilip
monte edilmeleri gerektigine dikkat edin.

ECE R129/03 yonetmeligine gore bu yukselticiyi kullanmak

icin, cocugunuzun asagidaki gereklilikleri karsilamasi gerekir.

Gocugun boyu 135cm-150cm (referans yas: 7-12 yas).
Yalnizca ileriye doniik (aracin hareket yonunde).

YUkseltici koltuk, bir kaza durumunda agir yuklere maruz
kalirsa veya duserse degistirilmelidir.

Bu yukseltici, yalniz arabada kullaniimak Gzere tasarlanmistir.
Tur onay yetkili kurulusunun onayi olmadan yukseltici
koltukta herhangi bir degisiklik veya ekleme yapmayin. Bu,
ciddi givenlik sorunlarina neden olabilir.

Yuzeyler glines nedeniyle ¢ok fazla 1sinmissa koltugu
KULLANMAYIN.

Gocugu, bir kag dakika icin bile olsa, yiikseltici koltukta veya
aragta gozetimsiz birakmayin.
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Garpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek

herhangi bir bavul veya diger nesneler uygun bicimde

sabitlenmelidir.

Yikseltici, tekstil malzemeler olmadan kullaniimamalidir.

Koltuk performansinin énemli bir parcasini

olusturduklarindan, yUkselticinin tekstil malzemeleri Uretici

firmanin dnerdiginin disindakilerle degistiriimemelidir.

Gocugu, cogu kazanin meydana geldigi kisa gezilerde bile

mutlaka ylkselticiye sabitleyin. Bu yUkselticiyi veya diger

0geleri aracinizda kemersiz veya sabitlenmemis bir halde

birakmayin. Dizenli kullaniimadigi zamanlarda ydkseltici

koltugu aragtan gikarin ve kuru, ginesten korunan bir

ortamda saklayin.

Gegmisi bilinmeyen ikinci el bir yukseltici koltuk kullanmaniz

onerilmez. Yanlis kullanim/saklama nedeniyle gérinmeyen

yapisal hasarlar veya kusurlar icerebilir.

YUkselticide isaretlenen ve talimatlarda belirtilenlerin disinda

herhangi bir yiik karsilama temas noktasint KULLANMAYIN.

Asagidaki kosullarda bu yukselticiyi KURMAYIN:

1.Aracin gidis yonune gore yanlara veya arkaya donik arag
koltuklari.

2.Kurulum sirasinda hareket eden arag koltuklar.

Bakim onarimi ve parca degisimi ile ilgili sorunlar icin saticlya

danisin.

Yaniklar onlemek icin ylkselticinizin bardakliklarina asla

sicak sivilar koymayin.
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Urun Bilgisi

.Bu, Evrensel yikseltici minderi Gelismis Cocuk Koltugu
Sistemidir. 129 numarali BM Yonetmeligine gore, aracin
kullanim kilavuzunda arag Ureticisi tarafindan belirtilen
i-Size uyumlu ve evrensel arag koltugu konumlarinda
kullanim igin onaylanmustir.

2.SUphe durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danigin.

Uriin Yikseltici koltugu

Malzemeler  Plastik, Metal, Kumas

Patent No. Patentler beklemededir

Kimlerigin: ~ Boyu 135cm-150cm (Referans yas 7-12) arasi
cocuklar.

Kurulum ileriye doniik (ara¢ seyahat yonii)

Kurulumla llgili Dikkat

Edilecek Hususlar

Bkz. resim 09
3 noktali k3|§la kurulum

Bkz. resim °'
Omuz kemeri konumlandirma klipsinin ucunu
tabandaki delige sokun.

I Omuz kemeri baglantisi ters yondeyse, @gocu{:}un
sirtinl incitmemek icin 1Utfen omuz kemeri baglantisinin
yonunu kontrol edin.

I Agin tabana sabitlendiginden emin olmak i¢in, omuz
kemeri konumlandirma klipsi seridini ¢ekin.

Dokuma seridi ve klipsi capraz cubuktan gegirin,
ardindan dokuma seridi gerin.

Kayis uzunlugunu ayarlamak igin yan omuz kemeri
ankrajini kaydirin.
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I Omuz kemerinden gegirip omuz kemeri
konumlandirma klipsine yerlestirin. Klipsin cocugun
omzuna yakin oldugundan emin olmak igin,°-1
omuz kemeri konumlandirma klipsini kaydirin, arag
emniyet kemerini baglayin. o -3

En glvenli kurulumu elde etmek igin, omuz kemeri
konumlandirma klipsinin cocugun omzunun en yiiksek
noktastyla ayni seviyede olmasini éneriyoruz.
Arag emniyet kemerini kolcaklarin Uzerinde
konumlandirmayin. Kolgaklarin altindan ge(_;melidirAO—Z
YUkseltici, arag emniyet kemeri tokasi (disi toka ucu)
yUkselticiyi gvenli bicimde tutturmak igin cok uzunsa,
kullanilamaz. o -4

I Yikselticiyi, kucak/omuz kemeriyle donatilmis éne
bakan arag koltugunun arkasina karsi sikica yerlestirin.

Cocugunuz bu yukselticiye yerlestirildikten sonra,
glvenlik kemeri dogru kullanilmalidir ve herhangi bir
kucak kemerinin altta oldugundan emin olun; bdylece
legen kemigine tam olarak oturmalidir.

YUkselticiyi araca sabitleyen kayis siki olmali, cocugu
sabitleyen kayislar cocugun viicuduna ayarlanmali ve
kayislar bukalmemelidir.

Koltukta oturan cocugun arkadan gorinus. @

I Omuz kemeri konumlandirma klipsi, arag omuz
kemerinin cocuk boyunca ilerledigi konumdan en
uzaktaki taban yatay cubugu boyunca ge¢cmelidir.

I Lutfen kullanmadiginizda omuz kemeri konumlandirma

klipsini tabanin altinda saklayin.

Bardaklik Kullanimi

Bkz. resim Q
Tekstil Malzemelerini Ayirma

Bkz. resim @
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Bakim ve Koruma

Lutfen yumusak esyalari ve i¢ ped kismini 30°C'nin altindaki

soguk su ile yikayin. o

Tekstil malzemeleri Uttlemeyin.

Tekstil malzemelerinde agartici kullanmayin veya kuru

temizlemeye vermeyin.

YUkselticiyi yikamak icin sulandirilmayan nétr deterjan °

benzin veya diger organik ¢ozlctyd kullanmayin. Bu islem

ytikselticiye zarar verebilir. (]
BuyUk bir gt¢ kullanarak kurutmak icin yumusak esyalari ve

i¢c pedi bukmeyin. Tekstil malzemelerde ve i¢ pedde kirisiklik
birakabilir. =0 S

Lutfen yumusak esyalari ve i¢ pedi godlgede asarak kurutun. - o g N
Uzun sire kullaniimayacaksa lutfen yUkselticiyi aracin N
koltugundan cikarin. Yukselticiyi serin, kuru bir yerde ve

cocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.
gracobaby.eu
www.gracobaby.pl
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GRACO

Allison Baby UK Ltd
Venture Point, Towers Business Park Rugeley,
Staffordshire, WS15 1UZ

NUNA International B.V.
Van der Valk Boumanweg 178 C,
2352 JD Leiderdorp, The Netherlands

Customer Service
gracobaby.eu
www.gracobaby.pl



